
Sulla 909 V / 909 V-D 

l 
Inhalationsnarkosegeräte 
Inhalation Anaesthetic Machines 
Gebrauchsanweisung 
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Zu Ihrer und Ihrer Patienten 
Sicherheit 

Das Gesetz über technische Arbeitsmittel 
(Geratesicherheitsgesetz) und die 
Medizingerateverordnung (MedGV) schreiben vor, auf 
folgendes hinzuweisent): 

Gebreuchaanwelsung beechten 

Jede Handhabung an dem Gerat setzt die genaue 
Kenntnis und Beachtung dieser Gebrauchsanweisung 
voraus. Das Gerat ist nur für die beschriebene 
Verwendung bestimmt. 

Inatandhattung 

Das Gerat mu6 halbjähdich Inspektionena) und 
Wartungens) durch Fachleute unterzogen werden (mit 
Protokoll). 
Instandsetzungen*) am Gerat nur durch Fachleute. 
Für den Abschluß eines Service-Verhags sowie für 
Instandsetzungen empfehlen wir den DrägerSeMce. 
Bei Instandhaltung~) nur Original-Drager-Teile 
verwenden. 
Kapitel ‘Instandhaltungsintervalle’ beachten. 

Sicherheltetechnlache Kontrollen 

Das Gerat wiederkehrenden sicherheitstechnischen 
Kontrollen unterziehen-wie in der Bescheinigung gern%3 
MedGV vorgeschrieben. 

Zubehor 

Nur das in der Bescheinigung zur MedGV aufgeführte 
Zubehiir verwenden. Anderes Zubehör nur verwenden, 
wenn eins Bescheinigung zur sicherheitstechnisch 
unbedenklichen Verwendungsfähigkeit vorliegt. 

1) 
Sn4 Hinweise auf Geselm. Verordnungen und Normen gegeben 
werden. ist die Rechtsordnung in der Bundesrepublik Deutschfand 
zugrunde gekgf. 

2) 
Definitionen nach DIN 31 051: 

Inspektion = Feststellen das Ist-Zustandes 

WMUng = MaBnahmen LU, Bewahrung das Soll-Zustandes 

Instandsetzung = MaBnahmen zur Wiederherstellung des 

For Your Safety 
and That of Your Patients 

For correct and effective uss of the apparatus and to 
avoid hazards it is essential to read the following recom- 
mendations and to act accordinglyt): 

Stdctty follow the Inatructlons for Uee 

Any use of the apparatus requires full understanding and 
stritt Observation of these instructions. The apparahrs is 
only to be used for purposes specified here. 

Malntenance 

The appsratus must be inspectedo) and seMced2) regu- 
lady by trained service Personne1 at sb monthly intewals 
(and a record kept). Repaira) and gsneral overhaul of.the 
apparatus may only be carried out by winsd Service per- 
sonnel.We recommend that a service contract be ob- 
tained with DragerSeMce and that all repairs also be car- 
ried out by them. Only authentic Drager spare parts may 
be used for maintenance2). Observe chapter 
‘Maintenance Intervals’. 

Power connection 

The apparatus is to be used only in rooms tith mains 
power supply installations complying with national safety 
Standards (such as in F. R. of Gemtany: VDE 0107). 

The requirements laid down in IEC 601-1 ‘Safsty of 
Medical Electrical Equipment’ arc spplicabls for 
elsctrioally powered equipment. 

Defintins according 10 DIN 31 051: 

Inspecfion = examination of actual ccadiion 

3eNica = measures fo mafnfain specffied wxdition 

Re@ = measures lo restore specified condiffon 

Mainienanu, = inspction, SaviCB. repair 
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Zu Ihrer und Ihrer Patienten Sicherheit For Your Safety 
and That of Your Patients 

Elektrfecher Anechlug 

Betrieb des Gerates nur in Raumen, dis nach VDE 0107 
installiert sind. 

Dis Bsstimmungsn DIN VDE 0750 Teil 1/ 12.91 für 
msdizintechnische Gerate mit elektrischem AnschluB 
beachten. 

Kein Betrieb In exQloafonsgefährdeten Bereichen 

Das Gerat ist nicht für den Betrieb in 
explosionsgefährdeten Bereichen zugelassen. 

Gefahrtose Kopplung mit elektrischen Geräten 

Elsktischs Kopplung mit Geräten. dis nicht in dieser 
Gebrauchsanweisung erwähnt sind, nur nach Rückfrage 
bei den Herstellern oder einem Sachverstartdigen. 

Heftung Mr Funktlon bzw. Schäden 

Die Haftung für dis Funktion des Gerätes geht in jedem 
Fall auf den Eigentümer oder Betreiber über, soweit das 
Gerat von Personen, dis nicht dem DriigsrService 
angehören, unsachgern&3 gewartet oder instandgesetzt 
wird oder wenn eine Handhabung erfolgt, dis nicht der 
bsstimmungsgema8en Verwendung entspricht. 

Für Schäden, dis durch dis Nichtbeachtung der 
vorstehenden Hinweise eintreten, haftet dis Drägerwsrk 
Aktiengesellschaft nicht. Gewahrleistungs- und 
Haftungsbedingungen der Verkaufs- und 
Lieferbedingungen der Dragsrwerk Aktiengesellschaft 
werden durch vorstehende Hinweise nicht erweitert. 

Drägerwsrk Aktiengesellschaft 12.81 

Not for use In areee of axplosion hazerd 

This apparatus is neither approved nor cstified for use in 
arsaa whers combustible or explosive gas mbtures am 
liksly to occur. 

Bete connectlon wtth other electrlcel equlpment 

Elsctrical connections to equipment which is not listsd in 
these Instructions for Uss should only be made following 
consultations with the rsspectivs manufacturers or an 
SXpVt. 

Uabflfty for proper function or darnage 

Ths liability for the proper function of the apparatus is 
irrevocably transfsrred to the ownsr or Operator to ths 
sxtsnt that the apparatus is ssrviced or rspairsd by 
psraonnsl not employed or authorizsd by DragerSsrvics 
or if ths apparatus is used in a mannsr not conforming to 
its intended use. 

Dragsrwerk Aktiengesellschaft cannot be hsld 
rssponsibls for damage caussd by non-compliancs with 
the recommsndations givsn above. Ths warranty and 
liability provisions of ths terms of sale and dslivery of 
Dragerwerk Aktiengesellschaft ars likewiss not modifisd 
by ths rscommsndations given above. 

Drägerwerk Aktiengesellschaft 12.82 
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ZU Ihrer und Ihrer Patienten Sicherheit 

Sicherheltsrna5nahmen Mr Anwender In Deutschland 

Nach DIN 13 252 und MedGV müssen überwacht 
werden: 
Atemwegedruck, 
exepiratorischee Atemminutenvolumen, 
linepkatorieche 0%Konzentration, 
Narkosemittelkonzentration, 
inspiratorische und exepiratorieche CO%Konzentration. 

Unerwünschte Veranderurigen dieser Parameter kennen 
z.B. entstehen durch: 
akute ZuetendsiInderungen dee Patienten, 
Ger&efehler, z.B. durch Lecke, Komponentenausfall, 
Ausfall der Energie- oder Gasversorgung, 
Bedienungsfehler. 

Geeignete Überwachungsgeräte sind in der Bauartzu- 
lassung unter ‘Zur Überwachung notwendiges Zubehßr’ 
aufgeführt. Werden andere Überwachungsgeräte einge- 
setzt, muß der Anwender nachprüfen, ob diese Geräte 
den gesetzlichen Bestimmungen entsprechen und ob sie 
die vom Narkosebeatmungsgerat gelieferten Leistungen 
zuverlaeeig überwachen kennen. 

DIN 13 252 fordert eine vom Narkosebeatmungsgerät 
unabhängige manuelle Beaknungevorrichtung zur Sicher- 
stellung der Ventilation dee Patienten mit Raumluft. Sollte 
bei einem erkennbaren Fehler dee Narkoeebeatmunge- 
gerätes die lebenserhaltende Funktion nicht mehr 
gewährleistet sein, mu6 unverzüglich die Ventilation dee 
Patienten mit der unabhangigen, manuellen Beatmunge- 
Vorrichtung aufgenommen werden. 

For Your Safety 
and That of Your Patients 

Safety proceduree for wen in Germany 

According to DIN 13 252 and MedGV the following 
have to be monitorad: 
airway preeeure, 
expiratory minute vobme, 
inepiratory 02 concentration. 
anaesthetic agent concentration, 
inepiratory and expiratory CO2 concentration. 

Undeeirable changes in theee Parameters may for 
example be due to: 
eudden changee in the patient’e condition, 
machine faulte, euch as leake, 
component failure. 
failure of power or gae eupplies, operating faulte. 

Suitable monitoring equipment ie lieted in the Design 
Licence under ‘Acceeeoriee required for monitoring’. 
When monitoring equipment not on thie liet ie ueed, the 
ueer muet check that the equipment tonforme to legal 
requiremente and that it ie suitable for monitoring the 
performante of the anaeethetic ventilator with reliability. 

DIN 13 252 also requiree that there is a manual 
ventilation eyetem which ie independent of the 
anaeethetic Ventilator eo that the Patient tan be 
adequately ventilated, with embient eir. If an anaeethetic 
Ventilator ie found to have a fault which meane that its 
life-eaving function tan no langer be guaranteed, the 
Patient muet be ventilated with an independent manuai 
Ventilation device immediately. 
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Verwendungszweck Intended Use 

Inhalationsnalkossgerate mit kontinu- 
ierlichem Frfschgasflow bis zu Mini- 
malflows kleiner als 1 Umin für 
Operations-, Einleitungs- und 
Aufwachraume - 

für die Versorgung mit Druckgasen 
01, NzO und Luft (Air) aus einem 
zentralen Versorgungssystem - 

mit zus&lichem AnschluE f5r 0% 
und NsO-Reserveflaschen - 3 oder 
11 Liter - 

mit pneumatischem Narkosebeat- 
mungsgerät Ventiloge für Erwach- 
sene und für Kinder ab ca. 5 kg 
Korpergewicht. 

Die Gerate entsprechen der 
DIN 13 252 und unterliegen der 
Medizinger&everordnung Geräte- 

gruppe 1. 

Bild oben: Sulla 909 V 
mit Narkosebeatmungsgerät 
Ventilogs auf Fahrgestell mit 
Schrank 

Bild unten: Sulla 909 V-D 
mit Narkosebeatmungsgerät 
Ventilogs auf einer Deckenversor- 
gungseinheit DVE 

Vorslcht Exploslonsgefahrl 

Keine explosiblen Narkosemittel 
verwenden, wie Äthar, Cyclopropan 
oder ähnliche. 

Flaschenventile an Sauerstoff- 
flaschen und Druckminderer für 
Sauerstoff nicht ölen, nicht fetten, 
nicht mit fettigen Fingern berühren1 

Sauerstoffflaschen nicht zusammen 
mit leicht entzündlichen Stoffen 
lagern. 

Gefüllte Stahlflaschen vor direkter 
Wärmestrahlung schützen -nicht 
lagern im Bereich direkter Sonnen- 
einstrahlung - nicht lagern in unmit- 
telbarer Nähe von Heizkörpern. 

’ 

Inhalation anaesthetio machines, 
with a continuous ffow of fresh gas, 
which deliver minimal flows below 1 
Limin, for operating theatres, and 
induction and recovery rooms - 

for use with 02, N20 and Air 
supplied by a medical gas Pipeline 
System - 

with additional oonnections for 
reserve cylinders of 02 and Ns0 - 
3 or 11 litres - 

with the pneumatic Ventilogs 
anaesthetic Ventilator for adults, and 
for children with a body weight of no 
less than about 5 kg. 

The machines conform to 
DIN 13 252 and fall within machine 
group 1 of the Medical Equipment 
Regulations. 

Top illustratfon: Sulla 909 V 
with Ventilogs anaesthetic 
Ventilator, on trolley with cupboard. 

Bonom illustration: Sulla 909 V-D 
with Ventilogs anaesthetic 
Ventilator, on ceiling Pendant unit. 

Beware - rlsk of explosfon 

( - 1 Donotuse withflammable 
anaesthetic agents such as ether, 
cyclopropane or similar. 

DO not oil or grease cylinder valves 
on Oxygen cylinders and pressure 
regulators for Oxygen; do not tauch 
with greasy fingers. 

DO not store Oxygen cylinders afong 
with flammable substances. 

Protect full steel cylinders from 
direct heat -do not store in direct 
sunlight - do not store close to 
radiators. 

l 
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Handräder und Rändelschrauban 
nur von Hand schIleBen und Idsenl 

Keine Gewalt anwenden1 Keine 
Werkzeuge benutzen1 Ventifhand- 
rader und Ritndelschrauben sind 
Prkzisionsteile, die durch Gewsltan- 
wendung beschadigt werden. 

Undichte und sohwergagige 
Flaschenventile und schwergtigige 
Randelverschraubungen fachgerecht 
reparieren lassen. 

Gebreuchsanwelsungen der 
Zusetzger#e beachten1 

ROckatemsystem, 
z.B. Kreissystem Q - 
Narkosemittelverdunster, 
z.B. Vapor 1Q.n - 
Narkosebeatmungsgerate, 
z.B. Ventilog 2, Ventilog 3 - 
Atemgasmonitor, 
z.B. PM 8030. PM 3050 

Handwheels and knurled xrews 
must only be tlghtened and 
loosened by hand. 

DO not use forte. DO not use any 
tools. Vatve handwheels and knurled 
sorews arc precision parts which 
may be damaged if foroe is applied. 

Leaking and stiff cyfinder valves and 
stiff knurled screws must be 
repaired by trained setice 
personnel. 

Dbserve InstructiOnS for Use for 
anclllary equlpment cerefulty: 

re-breathing System, 
such as Circle System 9 - 
anaesthetic vaporiser, 
such as Vapor 1Q.n - anassthetic 
ventilators, 
such as Ventilog 2 or Ventilog 3 - 
airway monitor, 
such as PM 5030 or PM 3050 

Machine Check 

Geräte-Check 

Sulla 909 V 
ist nach der Pftege . . . . . . . . . . . . . Seite 17 
zusammengebaut . . . . . . . . . . . . . Seite 19 
die Betriebsbereitschaft 
ist geprüft . . . . . .._................... Seite 28 

Geräte-Check durchfbhren - 
unmittelbar vor jedem Einsatz am 
Gerät - 
nach Checkliste am Gerat: 

Andenmgen, Ergänzungen, Modell- 
bezeichnung und Fabrikations- 
nummer des Gerätes mit wasser- 
festem Filzstift eintragen - 
Prüfergebnisse mit Bleistift eintragen 
- abzeichnen (rechts oben) -vor der 
nächsten PrQtimg Eintragungen 
ausradieren. 

Sulla QOQV 
after care procedures . . . . . . . . . page 17 
after asssmbly . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 19 
after readiness for Operation 
has bsen chscked . . . . . . . . . . . . . . page 25 

Carry out machine check - 
immediately before sach use - 
using Checklist for machine: 

Enter any changes snd additions, as 
weil as the modsl description and 
serial number, with a water-resistant 
feit-tip pen - 
Enter check results in pencil- 
sign (top right), rub out entiies before 
next check. 
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Modell: 
Fsbr..Nr. 

Checkliste tilr Inhalatlonsnarkosege~te mit Dalum 
SicharheitselnrlcMung ORC-Lew Ffow und rnfi KreIssystem B 

l Kenntnis der Gebrauchsanweisungen ist Voraussetzung 
l NicM Zutreffendes streichen, Ergänzungen eintragen Unterschrift 

überprlifung vor jedem Einsatz 

was I Wie I soll I Ist 

r 
Yarkosegas 
-laschenversorgung 

ze”traleVersorgu”g 

Uarkosegasfwtleitung 

Uarkotikafiker 

We0rbhre” 

ORC-Lew Flow 
Oxygen Ratio Controller 

Ventile hffnen 

Steckkupplung einstecke” 

Steckkupplung einstecke” 

Gebrauchsdauer 

Dosierventile (Iffne”: zuerst 02, 
02 offen lasse”, dann NzO 

Umschalten auf Air: Flow prtien 

Umschalten auf NzO 

0%Dosierventil schli&en, 
NzO-Dosierventil ganz (iffnen 

Oz.Flow 1,5 Umin einstellen 
NzO-Dosierventil ganz Ilffnen 

vam~hdnn 
Druck 02 > 50 bar, NzO > 30 bar ??.? 

Schauzeichen grün 

Filter erneuert 

Flow vorhanden 

Air-F& vorhanden 

NzO-Flow 0,5 bis 0,8 Umin _ 

NzO-Flow 3 bis 5 Umin _ 

Oz-Flush (Bypass) Hebel bzw. Knopf drücken Flow vorhanden 

vapor 19.n 

Sicherheitsfüllvorrichtung 

Schalenfüllvotichtung 

Stecksystem 

Vapor-Umschalter 

Interlock 

Narkosemittel-MeBger&t 

Nullstellung 
Füllstand 
Zeit seil der 18121811 Inspektion 

VerschluBschieber 

Ventile 

AnschluB 
Verriegelung 

Schalterstellung 

Vapor-Verriegelung 

Kalibrierung - Nullpunkt’ 
FunktionsprMung 
Narkosemittelauswahl 

arretiert 
ausreichend 
t/z Jahr nicht überschritte” 
(siehe Prüiplakette) 

eingeschoben und festgezogen _ 

geschlossen 

Steckadapter liegt gleichmtiig auf _ 
verriegelt 

Schakerstellung rfchtig 

nicht benutzter Vapor blockiert _ 

durchgeführi 
Funktion in Ordnung 
richtiges Narkosemittel ausgew8hk _ 

DeVapOr Netzstecker gesteckt 
arretiert 
ausreichend 
112 Jahr nicht überschtitten 
(siehe Prüfplakette) 

Lampe ‘Betrieb’ leuchtet nach 

S!cherhekrfüllvorrichtunS 

Stecksystem 

Interlock 

Narkosemittel-MeBgsr&t 

elektrische Versorgung 
Nullstellung 
Füllstand 
Zeit seit der letzten Inspektion 

Aufheizphase beendet 

1 ..< 
Ful!dff”u”g geschloixßi: 

AnschluB 
Verriegelung 

Vapor-Verriegelung 

Kalibrierung - Nullpunkt’ 
Funktionsptiung 
Nakosemktelauswahl 

I ““~~b~:;~,” I z 

Steckadapter liegt gleichmtiig auf _ 
verliegeil 

nicht benutzter Vapor blockiert _ 

durchgeführt 
Funktion in Ordnung 
richtiges Narkosemtiel ausgewählt _ 

l 

* wenn in der Gebrauchsanweisung vorgesehen 
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l 

~berprgfung YO, jedem EInsatZ 

H 

.___ 

:relssystem B 

demkdk 

lichtheit für halbgeschlosseneS 
nd halboffenes System 

lruckbegrenzungsventil 

A 

C 
” 

C 

C )zMe0gerat 

v ‘olImwn.Mef3gerät 

c lruck-Mef3gerät 

C :oz+ffe0gerät 

e laatmungsger8t 

;ekretabsauge-Einrichtung S 

H landbeatmungsbeutel 
fi Or Notfall-Beatmung 

war l Wie I SOII 1 Ist 

mnhodnrn 

Schl&uche 
_” 

Atembeutel 
Absorber 
Volumeter 
Volumeter-Heizung VollstAndigketi und fester Sitz _ 
Atemwegsdruckmesser 
Me6anschlUsse 
Ventilscheiben (Insp. und Exsp.) 
Frischgasschlauch 

Zustand des Atemkalks Kalk erneuert, kein Farbumschlag _ 

Y-Stück verschlie&an. Druckbegrenzungs- 
Ventil auf “MAN” und 70 mbar. 
Mit dem 02.Flush einen Druck von 
M bis 25 mbar aufbauen. 
Oz-Flow auf 0,12 Umin einstellen. Druck 2 30 mbar für 10 Sekunden _ 

Druckbegrenzungsventil auf “MAN” und 
30 mbar, Y-Stück verschlie8en. 
Oz-Dosierventil ganz aufdrehen. Druck 25 bis 35 mbar 
Oz.Dosierventil wieder schlieEen. 

Kalibrierung mit Luft 
Funktionsprüfung 

Kalibrierung - Nullpunkt 
Funktionsprüfung 

Kalibrierung - Nullpunkt’ 
Funktionsprüfung 

Kalibrierung - Nullpunkt* 
Funktionsprüfung 

durchgeführt, Anzeige 21 Vol.% 02 _ 
Funktion in Ordnung 

durohgeführt 
Funktion in Ordnung 

durchgeführt 
Funktion in Ordnung 

durchgeführt 
Funktion in Ordnung 

Verbindungen zum Kreissystem 

Einschalten, Einstellungen prüfen. 
w&rand der Inspiration Y-Stück 
verschlie6en 

Einschalten, Absaugesohlauch 
schlie8en 

vollst&ndig, fester Sitz 

Beatmungsdruck vorhanden _ 

Unterdruck vorhanden 

Vollständigkeit prüfen 
Funktionsprüfung 

vollsltidig 
Funktion in Ordnung 

n 

N
u

r 
zu

m
 D

ra
eg

er
-i

n
te

rn
en

 G
eb

ra
u

ch
. G

ilt
 n

ic
h

t 
al

s 
G

eb
ra

u
ch

sa
n

w
ei

su
n

g
!



Dräger 
Model: 
Serial No. 

Checklist for Inhalation anaasthetic machlnes with 
ORC Lew Flow safety devlce and Clrcle System 9 

. Knowtedge ot relevant Instructims for Use b essenöal 

. Deleto whatewr does iwt apply; make addiions where nec~ssary 

Date 

Signature 

Always check last before us 

What 

Aaaesthetlc Sas 
Cylinder supply 

Pipeline system 

Scavenging System 

Anaesthetic filter 

FlOWlWtWS 

Low Flow (ORC) 
Oxygen Ratio Controller 

HOW Deslred Actual 
“iTord*U 

Open valves Pressure 02 > 50 bar, N?O > 30 bar _ 

Insert probes 

Insert pmbes Indicator green 

Check length cf “SB Replarx fiker if necessary 

open flow-control valves, 02 fiist, 
keep 02 open, then NzO Flow available 

Switch to Air: check flow Air flow available 

Switch to N20 

Glose 02 flowcontrol valve, 
Open NzO flow-control valve completely NzO flow 0.6 to 0.9 Umin 

Set an 02 flow to 1,5 Umin 
Open NzO flow-control valve completely NzO flow 3 to 5 Umin 

01 flush (bypass) Press lever or button Flow occurs 

vspor t9.n 

Safety filling System 

Filling spout 

PlugGn System 

Selector switch 

Interlock 

Anaesthetic monitor 

Zero setting 
Filling Ievel 
Period since last inspection 

Saling block 

Valves 

Connector 
Locking lever 

Swkch Position 

Vapor locking lwer 

Calibration - zwo-Point' 
Check cf functioning 
Anaesthetic agent selection 

Locked 
Enough 
Not langer than 6 months 
(check label on Vapor) 

Pushad in and sewred 

Closed 

flug-in adaptor is Ievel 
Locked 

Correct 

Non-used Vepor blocked 

Completed 
Function in order 
Cixrect agent selected 

Davapor 

Safety filling System 

Plug-in system 

Interlock 

Anaesthetic monitor 

Electrical supply 
Zero setting 
Filling Ievel 
Per& since last inspection 

Warming-up Phase 

Fiiiing iniet ciosed 

COllJlSdOr 
Locking Iever 

Vapor locking Iw3r 

Calibration -23~0 point’ 
Check cf functioning 
Anaesthetic agent selection 

Connected to mains 
Locked 
Enough 
Not langer than 6 months 
(sec check Label) 

completed “Operation’ light cornes 
on after about 5 minutes 

Püints dwinward 

Plug-in adaptor is Ievel 
Locked 

Non-used Vapor blocked 

Garried out 
Functioning in order 
Correct agent selected 

* when specified in Instructions lor Use 
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Always check lu’dt befom US 

What 

40 leaks for semi- closed 
md semi- open System 

+essure-limiiing valve 

12 mlyser 

lolume monitor 

3r**sur* monhor 

:02 monitor 

iuctlon devlce 

3ag for emergency 
nanual ventllatlon 

when *c&fied in Instrwtions for Use 

How 

Breathing bag 
Rbsorber 
Volumeter 
Vdumeter heater 
Aimay pressure gauge 
Maaswing connections 
Valve discs (insp. und exp.) 
Fr&-eas hose 

Condtiion of lime 

Y-piece, pressure- limiling valve 
Lo ‘MAN’ and 70 mbar. 
Cause pressure to rise to 20 io 25 mbar 
with 02 flush. 
Sei 02 flow to 0.12 Umin. 

Pressure4imiting valve 10 “MAN’ and 
30 mbar, saal Y-piece. 
Open 02 flow-control valve completely. 
Glose 02.flow-control vafve again. 

Calibration with Air 
Check of funoiioning 

Calibration - Zero-Point 
Check of funciioning 

Calibration - zero.point* 
Check of functioning 

Calibration - zero.poini* 
Check of functioning 

Connections to Cirila System 9 

Switch o”, check seitings, 
during inspiration 
Seal Y+ piece 

Switch on. 
seal suction hose 

Check completeness 
Check of functioning 

/ 

F 

F 

f 

( 
I 

I 

( 
I 

( 
I 

/ 

\ 

r 

c 
I 

- 

Deslred 

411 present and properly connected 

Bnewed if “eoassary, no colour Changl 

+essures 30mbar for lOSekunde 

+essure 25 10 35 mbar 

Zarried out, display 21 vol.% 02 
” Order 

:arried out 
n order 

Zarried out 
n Order 

>arried out 
n order 

Ul properly connecied 

leniilation pressure available 

&ga!ive pressure available 

Zampleie 
n order 
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Betriebgarten 

Spontanatmung 

InhalationsnarkosegerN Sulla 909 V 
mit Rückatemsystem 
‘Kreissystem 9’ - 
Hebel am Druckbegrenzungsventil 
auf ‘SPONr - 
Atembeutel gefüllt - 
stellt fertig dosiertes Frischgas für 
die Spontanatmung zur Verfügung. 

Handbeatmung 

Inhalationsnarkosegerat Sulla 909 V 
mit Rückatemsystem 
‘Kreissystem 9’ - 
Hebel am Druckbegrenzungsventil 
auf ‘MAN’ und Druckbegrenzung an 
der Skale einstellen - 
stellt fertig dosiertes Frischgas für 
die Handbeatmung zur Verfügung - 
Atembeutel drücken. 

Automatische Beatmung 

Inhalationsnarkosegerät Sulla 909 V 
mit Rückatemsystem 
‘Kreissystem 9’ - 
Hebel am Druckbegrenzungsventil 
auf ‘MAN’ und Druckbegrenzung an 
der Skale einstellen - 
und Narkosebeatmungsgerät 
‘Ventilog’ für die automatische Beat- 
mung mit fertig dosiertem Frischgas. 

Operation 

Operating modes 

Spontaneous breathlng 

Sulla 909 V inhalation anaesthetic 
machine with Circle System 9 
re-breathing System - 
Iever on pressure-limiting valve to 
‘SPONT’ - 
breathing bag filled - 
provides Row of fresh-gas for 
spontaneous breathing. 

Manual ventflation 

Suks 909 V inhalation anaesthetic 
machine with Circle System 9 
re-breathing System - 
Iever on pressure-limiting valve to 
‘MAN’ and pressure limit set on 
scale - 
provides flow of fresh gas for manual 
Ventilation - 
squeeze breathing bag. 

l 

Automatlc Ventilation 

Sulla 909 V inhalation anaesthetic 
machine with Circle System 9 
re-breathing System - 
Iever on pressure-limiting valve t0 

‘MAN’ and pressure limit set on 
scale - 
Ventilog anaesthetic Ventilator for 
automatic ventilation provides flow of 

fresh gas. 

12 
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Betrieb 

Frischgas dosieren 

02 + NzO dosieren: 

Schalter in Stellung NzO 

02 + Air dosieren, Tabelle 
Seite 41: 

Schalter in Stellung Air - 

mit den Dosierventilen 
Mischungsverhältnis und 
Flowmenge des Frischgases 
einstellen - dann erst 

Vapor einschalten - 

Y-Stück mit dem Patienten 
verbinden. 

Os-Flush bei Bedarf 

. Hebel drücken: 
ca. 55 Llmin 02 str6men in das 
Kreissystem zum Patienten - 
unter Umgehung von MeWhren- 
block und Vapor - 

. sicherstellen, da6 der Atemwegs- 
druck nicht unzul&sig hoch 
ansteigt1 

l 
Zusatzeinrichtung: 

l 

Absperrventil öffnen - 

Vakuum einstellen: Abssugeka- 
theter dichthalten - 

Sekret absaugen - 

Absaugekatheter in dis Spülflüs- 
sigkeit tauchen - Spülflüssigkeit 
durchsaugen - 

wenn die Sekretflasche bis 
600 mL gefüllt ist: 

Absperrventil schließen - 

Flasche entleeren - 

Gebrauchsanweisung ‘Bronchus- 
Absaugegerat’ beachten. 

4 
0001 

Operation 

Controlling fresh-gas flow 

02 + NzO flow: 

Switch at N20 Position - 

To controlO2 + Air Row, see 
table pags 41: 

Switch at Air position - 

Set ratio of mixture and volume 
offresh-gas flow with Row-control 
valves - then (and not before) 

switch on Vapor - 

connect Y-piece to Patient. 

02 flush when necessary 

Push Iever down: 
about 55 Llmin 02 flows into 
circle System to Patient - 
by-passing flowmeter block and 
Vapor - 

be careful that airway pressure 
does not dse above permissible 
limits. 

Ancillary equipment: 

Bronchial suction device 

Open locking valve - 

Set vacuum: keep suction 
catheter sealed - 

Suck off secretions - 

Dip suction catheter in rinsing 
liquid - suck rinsing liquid through 
carefully - 

whsn the secretion jar is filled to 
600 mL Ievel: 

close locking vslve - 

empty jar - 

observs Instructions for Use for 
bronchial suction device. 
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Betrieb Operation 

Für Low Flow-Narkosen 

Eingebaut ist die Sicherheitseinrich- 
tung ‘ORC-Lew Fiow’ (ORC = 
OxygenRatioController) - das Ge& 
ist mit einem Aufkleber oekenn- 

Low Flow anaesthesia 

ORC-LOW Flow 

zeichnet. 

Die Sicherheitseinrichtung ORC-Low 
Flow begrenzt den NsO-Fiow in 
Abhbgigkeit vom Oz-Flow, Soda5 
die Os-Konzentration im Frischgas 
bei Frischgasfiows gr88er als 
1 Llmin nicht unter 21 Vol.% sinkt. 

Im oberen Fiowbereich wird der 
NzO-Flow überproportional gedros- 
sek. 
Im unteren Flowbereioh - Frischgas- 
flows kleiner als 1 Llmin - fliei3en 0,5 
bis 05 Umin N20 über einen 
Bypass direkt zur NzO-MeBröhre und 
können dosiert werden. Damit muf3 
bei Frischgasflows kleiner als 
1 Llmin von Hand sichergestellt 
werden, da5 eine Os-Konzentration 
von 2 1 Vol. % nicht unterschritten 
wird. 

Bel Frischgasdosierung im Lew 
Flow-Bereich die inspiratorische 
Os-Konzentration nie unter 
21 Vol.% abslnken lassen. 

Beispiel: Bei 05 Umin N20 müssen 
mindestens 0,3 Llmin 02 von Hand 
eingestellt werden, um eine 
Os-Konzentration im Frischgas von 
mehr als 21 Vol.% sicherzustellen. 

Druckschwankungen des 
Versorgungsdrucks müssen durch 
erneutes Dosieren ausgeglichen 
werden. 

Ein Fallen des Os-Versorgungs- 
druckes unter 3,0 bar kann den 
02-Flow so reduzieren, da5 die 
Os-Korwenkation im Frischgas unter 
21 Vol.% sinkt-und zwar dann 
wenn zuvor ein kleiner 02.Flow - 
unter 0,5 Llmin -eingestellt war. Die 
Os-Mangelwarnung ertönt erst 
zwischen 2,0 und 1,5 bar1 

Os-Konzentration immer mit Atem- 
gasmonitor überwachen1 

The Low Flow ORC safety device 
limits N20 flow according to 02 flow, 
so when the fresh-gas flow is greater 
than 1 Llmin the 02 concentration in 
the fresh gas does not fall beiow 
21 vol.%. 

At very high flows the Ns0 flow is 
restricted even further. 

At “et-y low flows - fresh-gas flows of 
less than 1 Llmin - 0.5 to 0.5 Llmin 
N20 flows direct to the Na0 
flowmetsr via a bypass, and csn be 
controlled. Therefore, when the 
fresh-gas flow is iess than 1 Llmin 
manuai adjustments have to be made 
to make Sure that the 02 
conoentration does notfall below 
21 vol.%. 

When the fresh-gas flow ls in the 
Lew Flow range, the Inspiratory 02 
concentration must never fall 
beiow 21 vol.%. 

Exampie: At 0.8 L/min Ns0 a flow of 
at least 0.3 Llmin must be Set 
manually to make surs that ths 0~ 
concentration in the fresh gas is 
more than 21 vol.%. 

Readjustments must be made if 
there are fluctuations in the suPPiY 
pressure. 

If the pressure of the 02 suppiy falls 
beiow 3.0 bar, the 02 flow may 
bscome so low that the 02 
concsntration in the fresh gas falls 
below 21 vol.% - particulady if an 02 
flow of iess than 0.5 Llmin has been 
Set. However the 02 shortage alarm 
is only triggered between 2.0 and 
1.8 bar. 

02 concentration must be 
monitored continuously wfth an 
airwaY monttor. 
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Betrieb Operation 

Maßnahmen bei Gasmangel 
und Gasausfall 

02-Mangel 

Alarmton mindestens 7 Sekunden. 

Schalter steht auf N20: 
N20Sperre wird wirksam - 
Gerät schaltet automatisch auf Air: 
Air-Dosierventil öffnen - 

Schalter steht auf Air: 
Air ist weiter dosierbar - 
N20 ist gesperrt - 
NzO-Dosierventil schlieEen - 
fällt der 02-Druck unter 0,5 bar, wird 
die NzO-Zufuhr zum MeChrenblock 
automatisch gesperrt - 
Bei Geräten ohne Air-Versorgung 
und ohne Reserveflaschen: Patienten 
mit Handbeatmungsbeutel beatmen1 
Vapor Handrad auf 0. 

Oz-Versorgung wieder herstellen 

02Stecker richtig in Entnahmestelle 
einkuppeln 
oder 
02.Flasche öffnen - Gasvorrat 
prüfen. 

Oz-Alarmton aktivieren 

Der 02-Alarmton ist wieder sinsatz- 
bereit, 
wenn mindestens 20 Sekunden lang 
- mindestens 2,? bar vorhanden sind 
-und kein 02 entnommen wird. 

Air-Mangel 

Schwimmer in der Air-Meßröhre sinkt 
auf unteren Anschlag - 

Schalter steht auf Air: 
02 ist weiter dosierbar. 

Schalter steht auf N20: 
keine Relevanz-Air wird nicht appli- 
ziert1 

Air-Versorgung wieder herstellen 

Air-Stecker richtig in Entnahmestelle 
einkuppeln. 

What to do if there is 
shortage or failure of gas 

02 shortage 

Alarm Sounds for at least 7 seconds. 

Switch in N20 Position: 
N20 Cut-out acts - 
machine automaticatly switches to 
Air: open Air flowcontrol valve - 

Switch in Air Position: 
Air flow continues - 
N20 is tut out - 
closs N20 flow-control valve - 
if 02 prsssure falls below 0.5 bar. 
N20 supply to flowmeter block 
automatically cuts out. 
When using machines without an 
Air supply and no reserve cylinden: 
ventilate Patient with man4 
Ventilation bag. 
Vapor hendwheel to 0. 

Push 02 probe into terminal unit 
properly 
0r 

open 02 cytindsr - check amount of 

gas. 

Activattng 02 alarm sound 

The 02 alarm Sound is activated 
again, 
if at least 2.7 bar has been availabls 
- for at least 20 seconds 
-and no 02 is being supplied. 

Air shortage 

Float in Air flowmeter drops to lowsr 
stop - 

switch in Air position: 
02 flow tan bs administered again. 

Switch in N20 Position: 
of no relevante -Air is not 
administsrsd. 

Restoring Air supply 

Push Air probe into terminal unit 
properly. 
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Betrieb Operation 

N20-Mangel 

Schwimmer in der NzO-Mehröhre 
sinkt auf unteren Anschlag - 

Schalter steht auf N20: 
02 ist weiterhin dosierbar - 

Schalter steht auf Air: 
keine Relevanz - N20 wird nicht 
appliziert - 

Auf alternative oder ergtizsnde 
Narkoseverfahren ausweichen. 

N204enorgung wieder herstellen 

N20Stecker richtig in ZV-Entnahme- 
stelle einkuppeln, 
NzO-Flasche Bffnen - Gasvorrat 
prüfen. 

Gas-Notversorgung-Empfehlung 

Drägsr-Flaschenpaket 02 + N20, je 
eine 2.Liter-Flasche - bitte Prospekt 
5303 anfordern. 

Betrieb beenden 

Reihenfolge beachten1 

1 Vapor abschalten: Handrad in 
Stellung 0 -Taste einrasten - 

l Patientenanschluß diskonnek- 
tieren - 

2 Dosierventile schließen - in der 
Reihenfolge: N20 -Air - 02 - 

Standiger Frischgesflow durch den 
C02-Absorber trocknet den Atem- 
kalk aus und reduziert damit seine 
C02Absorptionsf~higkettl 
N20 belastet die Umwebt 
Unn6tigen Frischgasverbrauch 
vermeiden1 

Schalter am Ventilog auf 0 - 

02-, N20- und Air-Stecker in 
Parkstellung oder ziehen - 
Flaschenventile schließen - 
Narkosegerät druckentlasten: 

Dosierventile öffnen -in der 
Reihenfolge: N20 - 02 -Air - 

Ns0 shortage 

Float in N20 flowmeter drcps to 
lowsr stop - 

Switch in N20 Position: 
02 flow continues. 

Switch in Air Position: 
of no relevante - N20,is not 
administered. 

Use alternative or additional 
anassthetic procedures. 

Restering N20 supply 

Push N20 probe into medical gas 
terminal unit properly. 
Open N20 cylinder - check amount 
of gas. 

Recommended: emergency WPP~Y 
of ges 

Dräger 02 + N20 cylinder pack, 
one 2 litre cylinder of each - ask for 
leaflet 5303. 

Shut-down 

Follow sequence carefulty. 

1 Switch off Vapor: handwheel to 0 
setting-buttonengaged- 

l Disconnect Patient connector - 

2 Close flow-control valves - in 
following sequence: 
N20-Air-02- 

A continuous flow of fresh-gas 
through the CO2 absorber ddes 
out the soda lime and, as a result, 
CO2 absorptlon is reduced. 
N20 causes envlronmental 
pollution. DO not use more frech- 
gas than is necessary. 

Switch Ventilog to 0 - 

02, NKI and Air probes in parking 
positions or disconnected - Glose 
cylinder valves - Dspressurise 
anaesthstic machine: 

Open flow-control valves - in 
following sequencs: N20 - 02 
Air. 
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Pflege Care 

. 

. 

bis die MeErBhrenschwimmer 
vollständig abgesunken sind - 
Dosierventile wieder schliet3en - 

Atemgasmonitore abschatten. 

Kreissystem, Ventilog, Monitore, 
Bronchus-Absaugegerät usw. 
nach den zugehörigen 
Gebrauchsanweisungen pflegen. 

. 

. 

Wait until the float in each 
flowmeter has dropped as far as it 
cango- 
close flow-oontrol valves again - 

Switch off airway monitors. 

Gare for Circle System, Ventilog, 
monitors, bronchial suction 
equipment etc. as desoribed in 
relevant Instructions for Use. 

. 

l 
. 
. 

. 

. Vapor bleibt am Gerät. 

Alle Stecker aus den Wandent- 
nahmestellen ziehen-die 
Schktuche kbnnen am Gerät 
Meiben - 

Flaschenpaket des Bronchus- 
Absaugegerätes abnehmen - 

Sekret-Auffangflasche mit Sekret- 
Absaugeschlauch und Spül- 
flasche aus der Halterung 
nehmen und entleeren - 

Patientensystem aus dem 
Ventitog nehmen -Knopf ziehen 
und nach links drehen - 

Desinfizieren und reinigen 

l Grobe Verunreinigungen mit 
Einwegtüchern abwischen. 

l Zur Desinfektion Präparate aus 
der Gruppe der Flächendesinfek- 
tionsmittel verwenden - material- 
vetiäglich sind Präparate auf der 
Wirkstoffbasis von Aldehyden - 
quatemären Ammoniumverbin- 
dungen - 

nicht verwenden, weil sie mögli- 
cherweise materialschedigend 
sind: Pr&parate auf der Basis von 
halogenabspaltenden Verbin- 
dungen - 
starken organischen Sauren - 
sauerstoffabspaltenden Verbin- 
dungen. 

Stripping down 

Disconnect all probes from the 
watl terminal units - the hoses tan 
remain with the machine - 

remove cytinder pack from 
bronchial suction device - 

remove secretion jar with suction 
hose and flushing jar from 
mounting and empty - 

take Patient System out of 
Ventilog - pull knob and rotate to 
the left - 

Vapor should remain on machins. 

Cleaning and disinfecting 

. Wipe off obvious dirt with 
disposable ~10th. 

l Use surface disinfectsnts to 
disinfect - based on aldehydes or 
quaternary ammonium 
compounds. 

The following should not be used 
as they may cause darnage to 
materials: substances based on 
halogenreleasing compounds - 
strong organic acids - 
Oxygen-releasing oompounds. 
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Pflege Care 

Empfehlung für Anwender in Deutschland 

l Desinfektionsmittel, die in der DGHM-Liste einge- 
tragen sind -die Liste nennt auch die Wirkstoffbasis 
jedes Desinfektionsmittels - 
DGHM - Deutsche Gesellschaft für Hygiene und 
Mikrobiologie - DGHM-Liste - mhp-Verlag GmbH, 
Wiesbaden. 
Für Lader, in denen die DGHM-Liste nicht bekannt 
ist, werden die vorher genannten Wirkbasen 
empfohlen. 

Recommsndation fcr users in Gemwny: 

l we recommend the use cf disinfectants which arc in 
the DGHM list - this list gives the composition cf each 
disinfectant. 
DGHM - German Society fcr Hygiene and 
Micrcbiology - DGHM List - mhp Vertag GmbH, 
Wiesbaden. 
For countries where ths DGHM list is nct familiar, we 
recommend the types cf disinfectant givsn above. 

Wischdesinfizieren 

Sulla 909 V-Grundgerät, Vapor 19.n Ventilog, Dtuckgas- 
Anschlußschläuche und Steuerfsitung des Umschalt- 
ventils 

l keine alkoholhaltigen Mittel verwenden - 
Empfehlung: z.B. Buratcn 10 F - 
Schülke & Mayr, Norderstedt - 
Anwendungsvorschriften des Herstellers beachten. 

Wipe disinfecting 

Sulla 909 V basic machine, Vapor 19.11, Ventilog, medical 
gas connecting hoses and switching valve contrcl line 

l do not uss afcchol-bassd disinfectants - 
recommended: Buraton 10 F - 
Schülke & Mayr, Norderstsdt, fcr instance - 
Obsewe manufacturer’s instructions. 

Im Reinigungs- und Desinfektionsautomaten 

naßthermisch desinfizieren 

Verbindungsschlauch, Faltenbalg, Patientensystem, 
Umschaltventil FGE, Umschaltventil und 
Abgastülle - 

93 “C - 10 Minuten - 

nur mit Reinigungsmittel - kein Desinfektionsmittel 
zusetzen-Teile kiinnen korrcdierenl 

Umechaltventfl FGE nach dem nal3thermlschan 
Desinfizieren immer bei 134 % in Heil3dampf 
sterilisieren. 
Sonst gestörte Funktion weil sich noch Restflüasfg 
keit in den Steuerkanälen befinden kann! 

l Sterilisieren 

Verbindungsschlauch, Faltenbalg, Patientensystem, 
Umschaltventil FGE und Umschaltventil 

l bei 134 “C in HeBdampf. 

Cleaning and disinfecting in machines 

Disinfsct with moist heat 

Connecting hose, bellows, Patient System, 
FGE switching valve, switching valvs and 
waste-gas scavenging ccnnectcr - 

93 OC - 10 minutes - 

uss clsaning agents only - do not add any 
disinfectants - pat?s may be corrcded. 

After dlsinfectlng wlth meist heat, FGE swltchfng 
valve must always be eterilized In bot steem et 
134%. 
Liquid could remafn In oontrol channels othetwlse 
and ft would not functfon properly. 

Steriliring 

Connecting hose, corrugatsd bellows, Patient System, 
FGE switching valve and switching vatve 

l in hot steam at 134 “C. 

1Fi 
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Gerät zusammenbauen Assembling machine 

Eiulla QOQ V-D: Montags auf der 
Deckenversorgungseinheit Seite 27. 

Sulla 909 v: 
Druckgas-Varsorgung 
herstellen 

An der Vorderseite dee Geratee 

l Dosierventile schließen - 

an der Rückseite des Gerates 

. 

l . 

Anechlu6tülls in die Stutzen 0% 
N20 und Luft (Air) schrauben - 
wenn Druckluft nicht vorhanden 
ist, Air frei lassen - 

Stecker in die Wandentnahme- 
Ventile der zentralen Vereorgunge- 
anlage - ZV: 

Bereitschafts-Gasflaschen 
02 und N20 
einsetzen und anschließen 

Auch bei Anschluß en eine ZV sollen 
die Flaschen als Reserve am Gerat 
bleiben. 

Sei Ausfall der ZV sofort auf 
Flaschenversorgung umstellen: nur 
dis Flaschenventile öffnen. 

. 

. 

. 

l 

An der Rückseite dee Fahrge- 
stelle: Flaschen in die Flaechen- 
halter stellen und festschnallen - 

Druckminderer an die Flaechen- 
Ventile schrauben - 

Schlauchverbindungen zwischen 
Druckminderem und Gasein- 
gengen herstellen. 

1 

For Sulla QOQ V-D ceiling Pendant 
version, eee page 27. 

Sulla 909 V: 
Connecting to medical gas 
SUPPlY 
On front of machine 

s Cloes flow-control valves - 

On back of machins 

Screw 02, N20 and Air 
connectoretomachineconnectore. 
if no medical air availabls, leave 
Air connector free - 

ineert probe8 into terminal unite of 
medical gae Pipeline System. 

Using and connecting 
reserve 02 and N20 
cylinders 

When Sulla ie connected to a 
medical gae Pipeline System, 
cyiindsre ehould, neverthelsee, bs on 
the machine ae a reeerve. 

At the back of the trolley put 
cytindsre into cylinder holder and 
eecure - 

ecrew preeeure regulatore onto 
cylinder vatvee - 

connect each preeeurs regulator 
to correct gae inlet with ges- 
epecific hoee. 

If Pipeline eupply feile it ie then 
poeeible to switch immediately to 
cylinder eupply by opening 
cylinder valvee. 
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Gerät zusammenbauen Assembling machine 1 
Kreissystem 9 anschliel3en 

Komponenten nach der 
Gebrauchsanweisung für das 
Kreissystem 9 vorbereiten und 
zusammenbauen - 

Kreissystem aufsetzen und mit 
der Rttndelschraube sichern - 

Wenn kein Narkosebeatmungs- 
gerät vorhanden ist: 

Frischgasschlauch anschließen 
an FrischgasanschluB. 

Narkosebeatmungsgerät 
Ventilog 
mit Druckgas versorgen 

. Schlauchverbindung herstellen 

Der Air/Oz-Ausgang am Inhala- 
tionsnalkossgetit liefert Air, wenn 
das Gerät an Air aus der ZV 
angeschlossen ist. 
Sinkt der Air-Versorgungsdruck 
unter 2,O bar, liefert der Ausgang 
02. Steigt der Air-Versorgungs- 
druck wieder auf mindestens 
2,7 bar, liefert der Ausgang 
wieder Air. 

Der AirlOz-Ausgang am Inhala- 
tionsnarkosegerät liefert 0% 
wenn das Ge& nicht an Air aus 
der ZV angeschlossen ist. 
Der Betrieb des Ventilog mit 02 
ist zulässig, wenn Air nicht zur 
Verfügung steht. 

r 
_1 

AirlOz 
I 

Connecting Circle System 9 

Get components ready in 
acccrdancs with Circle System 9 
Instructions fcr Use and 
assemble - 

fit Circle System and sscure with 
knurted screw - 

if no anaesthetic Ventilator is 
available: 

Connect fresh-gas hose tc 
fresh-gas connectcr. 

Medical gas supply to 
Ventilog anaesthetic 
ventilator 

l Connect hose 

The Air/02 outiet cn the inhalation 
anaesthetic machins supplies Air 
when the machine is connector tc 
Air frcm the msdical gas Pipeline 
System. 
If the pressurs cf the Air supply 
falls below 2.0 bar, the outlet will 
supply 02. If the pressure cf the 
Air supply then rises tc at least 
2.7 bar, the cutlet will supply Air 
again. 

When ths machins is nct 
connected to Air frcm a medical 
gas Pipeline System, the Air/02 
cutlet supplies 02. Ventilog may 
then be or>erated with 02. l 
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Gerät zusammenbauen 

Narkosemittel-Verdunster 
Vapor 19.n aufsetzen 

. Gefüllten Vapor nicht mehr als 
45 “C kippen! - 

am Sockel zur Aufnahme des 
Vapors: 

überprüfen, ob die beiden 
O-Ringe vorhanden und nicht 
beschadigt sind. 

Verriegelungshebel am Vapor 
nach vorn schwenken. 

Steckadapter des Vapor über die 
beiden Bolzen auf den 

Sockel aufsetzen - mui3 plan 
aufliegen. 

Verriegelungshebel nach links 
schwenken - bis zum Einrasten - 
der Vapor ist verriegelt. 
Wenn kein Vapor aufgesteckt ist, 
sind die Bohrungen in den beiden 
Bolzen dicht, und es besteht auto- 
matisch eine Verbindung 
zwischen Meßr6hrenblock und 
Frischgasausgang. 

Gebrauchsanweisung 
Vapor 19.n beachten! 

l 

1 

2 

3 

EL 
I 

I 

Fitting Vapor 19.n 
anaesthetic vaporieer 

. DO not tilt filled Vapcr by mcre 
than45%- 

On the base cf the Vapor mounting: 

check that there arc hvc O-rings 
in Position and that they arc nct 
damaged. 

Swing locking Iever cn Vapor tc 
front. 

Position plug-in adaptcr cn Vapor 
wer twc pins and then 

fit tc base - must be Ievel. 

Swing locking Iever tc left - 
until it engages - 
Vapor is ncw locked. 
If no Vapor is fitted, the hcles in 
the twc pins are sealed, and there 
is then automatically no 
ccnnection between the 
flcwmeter block and the 
fresh-gas outlet. 

Obsewe Instructions fcr Use fcr 
Vapcr 19.87. 

l 22 
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Gerät zusammenbauen 

Im Geltungsbereich von DIN 13252 
ist vorgeschrieben: 
Messung des exspiratorischen Atem- 
minutenvolumens, des Atsmwegs- 
drucks und der inspiratorischen 
Oz-Konzentration -z.B. mit 
den Atemwegsmonitoren PM 8030 
und PM 8050. 

Atemgasmonitor aufklinken 

Monitor nach vorn neigen, 
vordere Klinken in die Schlitze der 
Abdeckplane einführen - 

hintere Klinken in die Schlitze 
einführen und mit den Rändel- 
schrauben an der Rückseite 
sichern. 

Sensoren des 
Atemwegsmonitors PM 8050 
einbauen und anschließen 

T-Stück: Probenleitung fest auf 
Filter und Wasserfalls 
schrauben - 

Oz-Sensor für inspiratorische 
Oz-Messung aufsetzen - 

DruckmeBleitung für inspiratori- 
sche Atemwegsdruckmessung - 

optional: Temperatur-Sensor in 
die inspiratorische Seite dss 
Y-Stücks - 

Flow-Sensor für exspiratorischs 
Volumenmessung - ist eingebaut 
- ElektroanschluE - 

Sensorleitungen 
an der Rückseite des 
Atemgasmonitors PM 5050 
anschließen 
nach Gebrauchsanweisung PM 8050 

. Netzkabel einstecken - in Atsm- 
gasmonitor und in die Steckdose. 

:;:- 

t 

2 

1 
:: 

Assembling machine 

DIN 13 252 requirss the following: 
measursment of expiratoiy minute 
volume, airway pressure and 
inspiratory 02 concentration - 
e.g. with PM 5030 or PM 5050 
airway monitors. 

Fitting airway monitor 

Tilt monitor forwards, inserl front 
latches into the Slots on the covsr 
plate - 

inssrt rear latohes into the Slots 
and sscure at the back with 
knurled screws. 

Connecting Sensors 
for PM 8050 
airway monitor 

T-piece: screw ssmpling hose 
firmly to filter and water trap - 

anach 02 Sensor for measuring 
inspiratoiy 02 - 

anach pressure-measuring line for 
measuring inspiratory airway 
pressure - 

optional: 
fit temperature Sensor into inspira- 
tory side of the Y-piece - 

flow ssnsor for measuring expira- 
toty volume - is built in - maks 
electrical connection - 

Connect Sensor lines 
to the back of 
PM 8050 airway monitor 
in accordsncs with Instructions for 
Use for PM 5050 

l Connect mains cable to airway 
monitor and to power Point. 

23 
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Gerät zusammenbauen Assembling machine 

Sensoren des 
Atemwegsmonitors PM 8030 
einbauen und anschließen 

02-Sensor für inspiratorische 
02.Messung aufsetzen - 

DruckmeEleitung für inspiratori- 
sche Atemwegsdruckmessung - 

optional: Temperatur-Sensor in 
die inspiratorische Seite des 
Y.Stücks - 

Flow-Sensor für exspiratorische 
Volumenmessung - ist eingebaut 
- Elektroanschluß - 

Narkosemittel-Sensor für die 
Konzentrationsmessung ist fest im 
Frischgasflow - an der Rückseite 
des Trägers eingebaut - Elektro- 
anschluß - 

Sensorleitungen 
an der Rückseite des 
Atemweasmonitors PM 8030 

nach Gebrauchsanweisung PM 8030 

l Netzkabel einstecken -in Atem- 
gasmonitor und in die Steckdose. 

Oxydig installieren 

Wenn Sulla 909 V nicht mit Seat- 
mungsgerät ausgerüstet ist: 

1 Meßgeratehalter am Gelenkarm 
festschrauben - 

2 Oxydig aufstecken - 

3 02.Sensor aufstecken. 

Connecting sensors for 
PM 8030 airway monitor 

Attach 02 Sensor for measuring 
inspiratoty 02 - 

attach pressure-measuring line 
for measuring inspiratoty airway 
pressure - 

optional: fit temperature Sensor 
into inspiratory side of Y-piece - 

flow Sensor for measuring 
expiratoty volume - is built in - 
make electrical connection - 

Sensor for measuring 
concentration of anaesthetic 
agent is located in the fresh-gas 
flow - and built-in on back of arm 
- make electrical connection - 

Connect Sensor lines 
to back of 
PM 8030 airway monitor 
in accordance with Instructions for 
Use for PM 8030. 

l Connect mains cable - to aiway 
monitor and to power Point. 

Fitting Oxydig 

If Sulla 909 V is not equipped with 

Ventilator: 

1 Secure monitor holder to hinged 
arm- 

2 fit Oxydig- 

3 connect 02 Sensor. 

24 
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l ’ 
. 

Stecker montieren. 

Absaugeschlauch erst kurz vor 
Beginn des Narkosebetriebs in 
die Wandkupplung der Narkose- 
gasabsaugung stecken. 

Wenn kein Narkosegasfortteitungs- 
System vorhanden ist: 

l Narkotikafilter-Ausrüstung 2 = 
Faltenschlauch mit eingeknüpftem 
Narkotikafilter 633 auf das 
T-Stück oder an das Kreissystem 
stecken. 
Gebrauchsanweisung Narkotika- 
fitter 633 beachten. 

l 

Gerät zusammenbauen 

Narkosegasfortleitung 
montieren 

Abbildung oben-Blick von hinten: 
ohne Narkosebeatmungsgerat 
Ventilog 

Abbildung unten-Blick von hinten: 
mit NarkosebeatmungsgerM Ventilog 

l Schlauchverbindungen wie im 
Bild auf die Tüllen stecken und 
mit T-Stück vehinden. 

Wenn ein Narkosegasfortleitungs- 
system vorhanden ist: 

Handbeatmungsbeutel 
anhängen 

z.B. Resutator 2000 für die Notfallbe- 
atmung - 

l Beutel an die Schiene rechts 
oben hängen. 

Potentialausgleich herstellen 

für intrakranielle und intrakardiale 
Operationen. 

Bei Narkosegerrlten auf einem Fahr- 
gestell: 

l Potentialausgleich herstellen, mit 
Kabel 63 01 349 Verbindung 
zwixhen Bolzen an der Rückseite 

Assembling machine 

Fitting 
scavengihg system 

First illustration - back view, 
without Ventilog anaesthetic 
Ventilator 

Second illustration - back view, 
with Ventilog anaesthetic Ventilator 

l Connect to nozzles as shown and 
connect to T-piece. 

If a scavenging System is available: 

. 

. 

Attach probe. 

Push probe into terminal unit of 
anaesthetic scavenging System 
just before anaesthesia 
commences. 

If there is no scavenging System: 

l Anaesthetic Clter equipment 2 = 
attach corrugated hose fitted with 
a 633 anaesthetic filter to T-piece 
or to circle System. 
Obsenre Instructions for Use for 
Anaesthetic Filter 633 

Attaching manual 
Ventilation bag 

e.g. Resutator 2000 for emergency 
Ventilation - 

l Hang bag from top of rail on right. 

Potential equalisation 

during intracranial and intracardial 
operations. 

Place both anaesthetic machines on 
one trolley: 

. Provide potential equalisation by 
connecting 63 01 349 cable from 
pins at back 
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Gerät zusammenbauen 

des Fahrgestells und dem Poten- 
tialausgleichskontakt des 
Raumes. 

l Atemgasmonitore ebenfalls mit 
Potentialausgleich versehen. 

Bei Narkosegeraten auf einer 
Deckversorgungseinheit DVE: 

l Sicherstellen, da8 eine leitende 
Verbindung besteht zwischen 
Narkosegerät und DVE und 
zwischen DVE und dem Potential- 
ausgleich dss Raumes. Anlagen, 
die von Dragsr installiert worden 
sind, erfüllen diese Bedingungen. 

Bronchus Abseugegerät 
vorbereiten 

Flaschenpaket auf den Bolzen 
setzen - 

Schlauchverbindungen 
herstellen - 

Sekretschauglas aufstecken - 

Flasche mit Spülflüssigkeit füllen, 
zum Durchspülen des Katheters - 

Bakterienfilter aufstecken. 

Antriebsgas ist Druckluft (Air). 
Bei Air-Ausfall wird automatisch auf 
02 umgeschaltet. 

Bei Versorgung aus der zentralen 
Vakuumanlage: 

5 Vakuumanschlui3 montieren - 
Stecker des Schlauches in das 
Entnshmeventil der zentralen 
Versorgungsanlage stecken. 

Assembling machine 

of trolley to potential equalisation 
Point in the room. 

l Also conneot airway monitor to 
potential equalisation Point. 

For anaesthetio machines on a 
ceiling Pendant: 

l Make surs there is a conductive 
connection bstween anaesthetic 
machins and ceiling Pendant and 
behveen ceiling Pendant and 
potential equalisation Point in 
room. Equipment installed by 
Dragsr meets thess requirsments. 

1 Preparing bronchial suction 
device 

I I I 
000 

- 

0 o- - IPI 5 

Place cylinder pack on the pin - 

Connect hoses - 

fit secretion sight glass - 

fill cylinder with flushing liquid, to 
flush through the catheter - 

fit bactetial filter. 

Ths drivs gas is msdical air. 
If the Air supply fais, the System 
switches automatically to 02. 

Supply from a vacuum Pipeline 
System: 

5 Fit vacuum hose - 
connect probe on hose to 
terminal unit on Pipeline sysiem. 

l 

l 

l 

. . I 
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Gerät zusammenbauen Assembling machine 

Sulla 909 V-D 

l Zum Abnehmen von der Decken- 
versorgungseinheit, zum Trans- 
port und zum Wiederaufsetzen: 
Nur Drkger Hubwagen benutzen1 

Sulla 909 V-D abnehmen 

Kreissystem abbauen. 

Stecker der Kabel und Schläuche 
ziehen. Schläuche am Sulla 909 
V-D abschrauben. 

Deckenversorgungseinheit 
absenken bzw. Hubwagen höher- 
stellen, bis sich der Hubwagen 
leicht in den Geräterahmen des 
Sulla 909 V-D hereinfahren läßt. 

Hubwagen höher stellen: 
Am FuBhebel mit kleinen Hüben 
pumpen. 

Hubwagen absenken: 
FuEhebel ganz nach unten treten. 

Sulla 909 V-D ganz in den 
Geräterahmen hereinfahren. 

Die beiden Verriegelungsknopfe 
nach auf3en schieben = 
Sulla 909 V-D von der Deckenver- 
sorgungseinheit entriegeln und 
mit dem Hubwagen verriegeln. 

Hubwagen nur wenig höher 
stellen und von der Deckenver- 
sorgungseinheit wegfahren. 

Zum Transport: Hubwagen ganz 
absenken. 

Sulla 909 V-D wieder aufsetzen 

Deckenversorgungseinheit 
absenken bzw. Hubwagen höher- 
stellen, bis Sulla 909 V-D mit dem 
Hubwagen in die Aufnahme der 
Deckenversorgungseinheit 
gefahren werden kann. 

Sulla QQQ V-D ganz in die 
Aufnahme fahren. 

Die beiden Verriegelungsknöpfe 
nach innen schieben = 
Sulla 909 V-D vom Hubwagen 
enkiegeln und mit der Deckenver- 
sorgungseinheit verriegeln. 

Hubwagen aus der Aufnahme 
herausfahren. 

Sulla 909 V-D 

l Only use a Dräger lift truck to 
remove from ceiling Pendant, for 
transport and to re-attach. 

Movlng Sulla 909 V-D 

. 

. Disconnect probes on cable and 
hoses. Unscrew hoses from Sulla 
909 V-D. 

. Lower ceiling Pendant andlor 
raise lift truck until lift truck 
platform tan be fitted into frame 
of Sulla 909 V-D easily. 

. To raise platform: 
pump foot Pedal with short 
strokes. 

. To lower platform: 
push foot Pedal down as far as it 
will go. 

. Move lift truck platfonn into the 
frame of Sulla 909 V-D as far as it 
will go. 

. Slide two locking knobs outwards 
= unleck Sulla 909 V-D from 
ceiling Pendant, and leck to lift 
truck. 

. Raise lift truck platform a littfe 
further and withdraw from the 
ceiling Pendant. 

. During trarsport: lower tii truck 
platform as far as it will 90. 

Re-attaching Sulla 909 V-D 

Lower ceiling Pendant andlor 
raise lift truck platform until Sulla 
909 V-D tan be moved into 
ceiling Pendant mounting. 

Move Sulla 909 V-D into the 
mounting as far as it will go. 

Slide the two locking knobs 
inwards = unleck Sulla 909 V-D 
from lift truck, and leck to the 
ceiling Pendant. 

Withdraw lift truck from mounting. 
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Betriebsbereitschaft 
prüfen 

nach jeder Gerätepflege, wenn das 
Gerat wieder vollstandig aufgerüstet 
und mit Druckgasen versorgt ist - 
Flaschen gefüllt - COz-Absorber 
gefüllt. 

0%Flaschen sind vollständig gefüllt, 
wenn der Os-Druckmesser 200 bar 
anzeigt. Sei diesem Druck enthtit 
eine 11 L-Flasche 2200 L ent- 
spanntes Gas, eine 3 L-Flasche 
600 L. 

Der N20-Druck betragt etwa 50 bar, 
solange flüssiges Lachgas in der 
Flasche ist. Bei der Gasentnahme 
und der damit verbundenen Tempe- 
raturabsenkung kann der Flaschen- 
druck zwischenzeitlich unter 60 bar 
absinken. Der Flüssigkeitsvorrat von 
Lachgasflaschen kann nur durch 
Wiegen festgestellt werden. Eine 
gefüllte 11 L-Flasche (6 kg Füllge- 
wicht) enthält etwa 4000 L ent- 
spanntes Lachgas, eine 3 L-Flasche 
(2,25 kg Füllgewicht) ca. 1125 L. 

Druckgasanschlüsse prüfen 

Alle Versorgungsschläuche aus der 
zentralen Versorgungsanlage ZV und 
aus den Flaschen auf festen und 
einwandfreien Sitz und Dichtheit 
prüfen -Sichtprüfung. 

S&heitseinrichtungen 

OW, 0%Mangelsignal, N20-Sperre 

Schalter über den Meßröhren auf 
N20 - 

02-Flow auf 1,5 Llmin einstellen 

NzO-Dosierventil voll öffnen -es 
muß sich ein NzO-Flow zwischen 
3 Llmin und 5 Llmin maximal 
einstellen - ORC-Wirkung - 

Checking Readiness 
for Operation 

every time when care procedures 
have been carried out and machine is 
completely re- assembled and 
supplied with medical gases - 
cylinders filled - CO2 absorber tilled. 

02 cylinders arc completely full when 
the 02 pressure gauge Shows 200 
bar. At this pressure, an 11 L 
cytinder contains 2200 L gas at 
atmospheric pressure, and a 3 L 
cylinder contains 600 L. 

The N20 pressure is about 50 bar, 
as lang as the cyiinder contains liquid 
nitrous Oxide. While gas is flowing 
and the temperature drops as a 
res&, cylinder pressure may 
temporarily fall below 50 bar. lt is 
only possible to determine the 
amount of nitrous Oxide in the 
cylinders by weighing them. A full 11 
L cylinder (full weight 6 kg) contains 
about 4000 L nitrous Oxide at 
abnospheric pressure and a 3 L 
cylinder (full weight 2.25 kg) contains 
about 1125 L. 

Checking medical 
gas connections 

All connecting hoses from the 
medical gas Pipeline System and 
from the cylinders must be tested for 
a tight and perfett fit and for leaks - 
visual check. 

Checking safety devices 

ORC, 02 shortage alarm, N20 cut- 
Out 

Set switch above the flowmeters 
toNKI- 

set 02 flow to 1.5 L/min - 

open N20 flow-control valve 
completely - at maximum setting 
N20 flow should be between 3 
Llmin and 5 Llmin - ORC 
effective - 

l 

l 

l 
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Betriebsbereitschaft 
prüfen 

02.Dosiewentil schlie0en: 
der N20-Flow rm16 auf 0,5 bis 
0.8 Umin zurückgehen - 

02.Dosierventil wieder auf 
1,s Llmin einstellen, N20 mu6 
wieder flie6en - zwischen 3 und 
5 Llmin - 

prüfen, ob sich der maximal 
m6gliche 02.Flow von 
ca. 9 Umin einstellen laßt - 

024ersorgung unterbrechen: 
Stecker aus der ZV ziehen oder 
Flaschenventil schlie6en: nach 
kurzer Zeit muß ein Alarmton für 
mindestens 7 Sekunden ertönen - 
der NzO-Flow muß auf Null gehen 
-Wirkung der N20-Sperre - 

NzO und 02.Dosierventil 
schließen - 

02-Versorgung wieder 
herstellen - 

das 0%Mangelsignal ist wieder 
betriebsbereit, wenn 20 Sekuw 
den lang ein Betriebsdruck von 
2,? bar vorhanden ist - und 
während dieser Zeit weder 02 
noch NzO entnommen wird. 

Schalter prüfen - 
bei Air -Versorgung 

Schalter auf N20 - 

02-, Air- und N20-Dosierventil 
öffnen: Oz und N20 müssen 
flieBen -Air ist blockiert, darf 
nicht RieBen - 

02.Versorgung unterbrechen - 
Stecker ziehen oder Flaschen- 
ventil schliel3en: NiO-Flow muß 
auf Null gehen, Air mui3 fließen, 
das 02-Mangelsignal mu6 
ertönen - 

Oz-Versorgung wieder herstellen: 
N20 mu6 wieder RieBen, Air-Flow 
muB auf Null gehen - 

das 02-Mangelsignal ist wieder 
bebiebsbereit, wenn 20 Sekun- 
den lang ein Betriebsdruck von 
2,7 bar vorhanden ist - und 
während dieser Zeit weder 02 
noch N20 entnommen wird. 

Checking Readiness 
for Operation 

. 

. 

I’ 
l 

. 

0’ 

1 
00 

c 

l 

close 02 tlow-control valve: 
N20 flow must fall to 0.5 to 0.5 
Llmin - 

re-set 02 flow-control valve t0 1.5 
Llmin, NzO flow must return to 
between 3 and 6 Llmin - 

check that maximum possible 02 
flow of about 9 L/min tan be Set - 

interrupt 02 supply: disconnect 
probe from medical gas Pipeline 
System or close cylinder valve: 
after a short time an alarm Sound 
must be triggered which Sounds 
for at least 7 seconds - N20 flow 
must fall to zero - N20 cutqout 
effective - 

close N20 and 02 Row-contrd 
valves - 

restore 02 supply - 

when operating pressure has 
been 2.7 bar for 20 seconds and 
no 02 or N20 has been used 
during this time, the 02 shortage 
alarm tan operate again. 

Checking switch - 
for Air supply 

Switch to N20 - 

Open 02, Air and N20 tlow- 
control valves: 02 and N20 must 
flow - but not Air, which is 
blocked - 

Interrupt 02 supply - pull out 
probe or close cyfinder valve: 
N20 Row should fall to Zero, Air 
should flow, shortage alarm 
should Sound - 

Restore 02 supply: N20 should 
tlow again, Air flow should fall to 
zero - 

When operating pressure has 
been 2.7 bar for 20 seconds and 
no 02 or N20 has been used 
during this time, the 02 shortage 
alarm tan operate again. 
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Schalter auf Air - Switch tc Air - 

027, Air- und N20-Dosierventil 
öffnen: 02 und Air müssen RieBan 
4-N: y blockiert, darf nicht 

02-Versorgung unterbrechen: 

y 

open 02, Air and N20 Row- 
control valves: 02 and Air should 
flcw - but not N20 which is 
blocked - 

interrupt 02 supply: 02 shortage 
02-Mangelsignal ert6nt. Air-Flow 

0 
alarm should Sound. Air flow 

mu6 unverbdert bleiben. N20 ist 1 n 0 should not Change, N20 should 
blockiert - be blccked - 

024ersorgung wieder 

r Q restore 02 supply - 
herstellen - 

das 02-Mangelsignal ist wieder 
betriebsbereit, wenn 20 Sekun- 
den lang ein Betriebsdruck von 
2,7 bar vorhanden ist - und 
wtthrend dieser Zeit weder 02 
noch N20 entnommen wird - 

alle Dosierventile schließen. 

When operating pressure has 
been 2.7 bar fcr 20 seccnds and 
no 02 cr N20 has been used 
during this time, the 02 shortage 
alarm tan cperate again. l 
close all flow-contrcl valves. 

Gasart prüfen 

. Schalter auf N20 - 

l Schlauch vom Frischgasausgang 
abschrauben - 

1 02-Dosierventil öffnen bis zu 
einem Flcw von 3 Llmin - 

2 02.Sensor abziehen, unter den 
Frischgasausgang halten und 
Gas über den Sensor strömen 
lassen: 

l am 02.Meßgerät muß die 
02-Konzentration deutlich in 
Richiung 100 % 02 steigen - 

3 N20-Dosierventil öffnen bis ca. 
3 Llmin: 
die 02.Konzentration mu6 deut- 
lich in Richtung 50 % fallen - 

. 02. und N20-Dosierventile 
schlie6en. 

. 02. Sensor wieder einstecken 

30 

. the 02 concentration shown cn 
the 02 monitcr should obviously 
be rising tcwards 100 % 02 - 

3 open N20 flow-control valve tc 

I about 3 Llmin: 
the 02 ccncantration should ob- 
viously fall towards 50 % - 

. clcse 02 and N20 Aow-contrcl 
vakes. 

Betriebsbereitschaft Checking Readiness 
prüfen for Operation 

Checking gas lype 

l Switch tc N20 - 

. unscrew hose from fresh-gas 
outlet - 

1 open 02 flow-control valve tc a 
flcw cf 3 Umin - 

2 Detach 02 Sensor, hold under the 
fresh-gas outlet and allow gas tc e 
flcw cver it: 

s re-connect 02 senscr. 

l 
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Betriebsbereitschaft Checking readiness 
prüfen for Operation 

Dichtheit prüfen 

Prüfung einmal 
ohne Vapor 1Q.n - Vapor abnehmen 
und einmal 
mit Vapor 19.11 - Handrad auf 0. 

PatientenanschluE des Y-Stücks 
mit Atemschlauch verschlie8en. 

Druckbegrenrungsventii des 
Kreissystems 9 auf ‘MAN’ 
schalten und auf 70 mbar 
einstellen. 

Mit dem Oz-Flush einen Druck 
von 20 bis 25 mbar aufbauen - 
Druckanzeige am Atemgasmo- 
nitor beobachten. 

Oz-Dosierventil auf 0,12 Llmin 
einstellen: 

Der Druck - gemessen am lnspi- 
rationsventil des Kreissystems 9 - 
soll grdEer als 30 mbar sein. 

Bei mangelnder Dichtheit: 

Kalkkrümel aus den Abswber- 
Steckverbindungen entfernen. 

Steck- und Sehraubverbindungen 
auf festen Sitz prüfen. 

Fehlende oder beschädigte 
Dichtungen ersetzen. 
Sonst DrägerService in Anspruch 
nehmen. 

Patientenanschluß wieder öffnen. 

Os-Flush 

Oz-Flush drücken: aus dem 
Y-Stück des Kreissystems mut3 
ein kräftiger Gasstrom ausb‘eten - 
Y-Stück nicht vers.chlieEen - 

Hebel wieder loslassen-stellt 
sich selbst zurück. 

000 

-_ 

,9q@ 

Leak testing 
Test once 
without Vapor 1911 - remove Vapor 
and test again once 
with Vapor 1Q.n - handwheel to 0. 

Seal Patient connector on the Y- 
piece 

with breathing hose - 
switch pressure-limiting valve on 
Circle System 9 to ‘MAN’ and 
set to 70 mbar - 

build up a pressure of 20 to 25 
mbar with the 02 tlush - watch 
pressure indicator on airway 
monitor - 

set 02 flow-control valve to 
0.12 Llmin: 

pressure - measured on Circle 
System 9 inspiratory valve - 
should not be more than 30 mbar. 

If not sufficiently leak-tight: 

Remove lime residues from 
absorber plug-in connectors. 

Check plug-in and screw 
connectors for tight fit - 

replace any missing or damaged 
Seals. 
Cal1 Dr?igerService if necessary. 

Re-open Patient connector. 

Push 02 Rush Iever down: Y- 
piece on circle System should 
emit streng tlow of gas - do not 
eeal Y-piece - 

release Iever - automatically 
returns to Position. 

Kreissystem 9 Circle System 9 

Frischgassschlauch und seine 
Anschlüsse auf einwandfreien 
Zustand prüfen - Sichtprüfung - 

Funktionskontrolle nach 
Gebrauchsanweisung 
Kreissystem 9. 

Check that fresh-gas hose and 
connections sre in perfett 
condition - visual check - 

Check functioning in accordance 
with Instructions for Use for 
Circle System 9. 
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Betriebsbereitschaft 
prüfen 

Ventilog 

. Ventilog mit Druckgas versorgt’? 
Schlauch in Ordnung? 

l alle Verbindungen zwischen 
Ventilog, pneumatischem 
Umschaltventil, Kreissystem 
und Atembeutel auf festen Sitz 
prüfen - 

l Funktionskontrolle nach 
Gebrauchsanweisung Ventilog. 

Bronchus-Absaugegerät 

l Funktionskontrolle nach 
Gebrauchsanweisung Bronchus- 
Absaugeger%t. 

Vapor 19.n 

. Prüfen ob der 

1 Steckadapter auf dem 

2 Sockel plan aufliegt und das 
System mit dem 

3 Hebel verriegelt ist - 

l Füllstand prüfen -nachfüllen - 

. Funktionskontrolle nach 
Gebrauchsanweisung 
Vapor 19.n. 

Narkosegasfortleitung 

o Sch!auchverbindunger prüfer! - 

l Stecker in dis Kupplung der 
‘Narkosegas Absaugung’ - 
Schauzeichen grün -die Anlage 
ist eingeschaltet - 
oder 

l Filter erneuert? 

Checking Readiness 
for Operation 

Ventilog 

l Ventilog supplii with mediial 
gas? Hose in Order’? 

l Check all connections betwesn 
Ventilog, pnsumatic switching 
valve, circle System and brsathing 
bag for tight fit - 

l Check functioning in accordancs 
with Instructions for Use for 
Vsntilog. 

Bronchial suction device 

. Check functioning in accordance 
with Instructions for Use for 
bronchial suction device. 

Vapor 19.n 

. Check that: 

1 plug-in adaptor is - 

2 rssting on base svenly and 
System 

3 is locked with Iever - 

l check filling Isvel - refill - 

l check functioning in accordancs 
wilJ7 Instructions for Uss for 
Vapor 19.1~ 

Scavenging systey 

l Checkhossconnsctions- 

. connect probe to anaesthetic gas 
scavenging terminal unit - 
indicator green -System is 
switched on - 

0r 

l has tilter besn replaced? 

. festen Sitz der Filter in den . check that filter fits properly into 
Gummimanschetten prüfen. rubber cuffs. 
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Betriebsbereitschaft 
prüfen 

Handbeatmungsbeutel für 
die Notfallbeatmung 

. 

. 

* 

Funktion durch Pumpen mit der 
Hand prüfen: beim Zusammen- 
drücken muß ein Luftstrcm aus 
dem Maskenkonus h6rbar und 
spürbar austreten, nach dem 
loslassen mu8 der Beutel schnell 
seine ursprüngliche Form wieder 
annehmen - 

Maskenkonus mit dem Hand- 
ballen verschließen: der Beutel 
darf sich nur wenig zusammen- 
drücken lassen. 

Atemgasmonitor 
PM 8050 oder PM 8030 

. Funktionskontrolle nach 
Gebrauchsanweisung Atemgas- 
monitor PM 5050 oder Atem- 
wegsmonitors PM 8030 

Das Gerät ist jetzt fertig für 
den Betrieb - 
weiter auf Seite 12. 

Checking Readiness 
for Operation 

Manual Ventilation bag for 
emergancy Ventilation 

Check functioning by pumping 
manually: when squeezed it 
should be possible to feel the air 
flow frcm the elbow connsctor 
and also hear it; when released, 
the bag shculd return rapidly tc its 
previous shape - 

Seal elbow connectcr with the 
ball cf the Tumb: it shwld only 
be possible tc squeeze the bag 
slightly. 

PM 8050 or PM 8030 airway 
monitors 

. Check functioning in accordance 
with Instructions fcr Uss fcr the 
PM 8050 ainvay monitcr cr fcr 
ths PM 8030 airway monitor. 

The machine is now ready for 
Operation - 
continue as on page 12. 
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Instandhaltungsintervalle Maintenance Intervals 

Gerät bzw. GerBtetelle vor jeder Inatandaetzungsrnaß Clean and dislnfect machlne and components before 
nahme - auch bei ROcksendung zu Reparaturzwecken each servlce - and also when retumlng for repalr. 
- relnlgen und deslnflderenl 

Inspektion und Wartung’ halbjähdich durch Fachleute. Inspection and se!vice* 6-monthly by trainsd 

Wiederkehrende sicher- hslbjtirlich durch Fachleute. 
sstvice personnel 

heitstechnische Konbollen Rsgular ssfety Checks 6-monthly by trained 

Druckminderer alle 6 Jahre grundüberholen 
Service personnel 

durch den Dr8gerService Pressure regulator basic overhaul every 
6 years by Dr&gerServkx 

* Definitionen nach DIN 31 051: 

Insfxktion = Feststellen dm Ist-Zustandes 
= Maffnahmen zur Bewahrung des Soll-Zustandes Wartung 

* According to DIN 31 051 fhe iollwing definitins apply: 

Inspection = defemfning acfuaf cmditfon 
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Anhang 
Funktionsschema 

iY6.j 01 ? 
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i 2<> 1 2 
I 

t 
_- 

t 

.-.__-.-._.-.__-.-.- 

r; 
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ll 
1 

I 
-)i 

24 10 

Druckminderer 

Rückschlagventile 

Druckminderer 513 bar 

Druckminderer 5/1,5 bar 

Umschalter ‘NzO/Air’ 

Warneinrichtung für 
Os-Mangel 

NzO-Sperre 

Druckluft-Ventil 

ORC Steuerelement tir 
02.Mindestkonzentration 

Appendix 
Diagram of operating principles 

10 Dosierventile 

I 

l! i 

i 

i 

11 Flow-MeEröhren 

12 Stecksystem 

13 Vapor 19.n 

14 Frischgasausgang, 

15 0%Flush 

16 Steckkupplung für 
Ventilog 

17 Absaugeejektor 

16 Steuerventil 

19 Umschalter ‘Air/Oz’ 
(automatisch) 

20 N20-Bypaas 

1 Pressure regulator 

2 Check valve 

3 Pressure regulator, 
5/3 bar 

4 Pressure regulator, 
511.5 bar 

5 ‘N2O/Air’ switching 
valve 

6 02 shortage alarm 

7 N20 Cut-out 

6 Medical Air valve 

9 ORC control element 
for 02 minimum 
concantration 

10 Flow-control valves 

11 Flowmeters 

12 Plug-in System 

13 Vapor 1Q.n 

14 Fresh-gas outlet 

15 02 flush 

16 Plug-in coupling for 
Ventilog 

17 Suction ejector 

16 Control valve 

19 ‘Air/Oz’ stitching vafve 
(automatic) 

20 NzO by-pass 

..C 
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Funktionsschema Operating principles 

Versorgung des Gerates mit den Druckgasen 01, N20 Ths machine is supplied with the medical gases,Oz, NzO 
und Luft (Air) aus Wandentnahmestellen der zentralen and Air, from terminal units on a medical gas Pipeline 
Versorgungsanlage. System. 
Optionale Versorgung des Typs Sulla 909 V mit 02 und 
N20 aus Flaschen. 
Der Flaschendruck wird in den Druckminderem 1 auf 
5 bar reduziert. Die Rückschlagventile 2 verhindern ein 
Rückstr6msn der Gase. 
Die Druckminderer 3 reduzieren den 02 und N20-Druck 
auf 3 bar, der Druckminderer 4 reduziert den Air-Druck 
von 5 auf 1,5 bar. 

As an Option, Sulla 909 V may be supplied with Oz and 
N20 from cylinders. 
Cylinder pressure is reduced to 5 bar by pressure 
regulators 1. Check vafves 2 preven< tie gasss fmm 
flowing back. 
Pressure regulators 3 reduce the 02 and NzO pressure 
to 3 bar, pressure rsgulator 4 reduces Air pressure from 
5to1.5bar. 

Die Gase NzO und Luft k6nnsn nur alternativ dosiert 
werden, abhtigig von der Schaltstellung des Umschal- 
ters ‘NzOIAir’ 5. 
Der Oz-Druck wird von dem Oz-Mangelalarm 6 über- 
wacht: 

NzO and Air tan only be administsrsd as alternatives 
depending on the Position of ths N2OIAir switch 5. 
The 02 pressurs is monitored by the 02 shortage 
alarm 6. 

Sei O?-Drücken kleiner als 2,O bar ertönt ein Alarm. 
F&llt der Oz-Druck weiter ab, wird NzO mit der 
NzO-Sperre 7 unterbrochen. 

If 02 pressurss fall bslow 2.0 bar an alarm is triggersd, 
and if they continue to fall, the supply of N20 is 
interruptsd using the NzO Cut-out 7. 

Unabhängig von der Schaltstellung des Umschalters 
‘NzO/Air’ 5 schaltet das Gerät automatisch am Druck- 
luftventil 6 auf Air um. 

Whatsver the Position of the ‘N20/Air’ switch 5, Sulla 
automatically switchss the medical Air valve 6 to Air. 

Im Falle einer OiMinderdosietung begrenzt der Oxygen 
Ratio Controller ORC 9 den NzO-Flow so, da6 die 
02-Konzentration im Frischgas nicht unter 25 Vol.-% 
sinkt. Bei abgestellter Oz-Dosierung oder unterbrochener 
Oz-Versorgung wird ein NzO-Flow verhindert. 02, Air 
und NzO-Flow lesssn sich an den Dosierventilen IO 
einstellen und an den Meßröhren 11 ablesen. 
Hinter den Meßröhren werden die Gase zusammengs- 
führt und über das Stecksystem 12 dem Narkosemittel- 
verdunster 13 (Vapor 19.n) zugeleitet, wo das Narkose- 
mittel hinzudosiert wird. Auch bei nicht angeschlossenem 
Vapor ist der Gasfluß zum Frischgasausgang 14 moglich. 

Mit dem Oz-Flush 15 kann dem Frischgas ein Oz-Flow 
von ca. 55 Llmin zugemischt werden. 

When 02 is being used at minimal flow, the Oxygen 
Ratio Controller, ORC, 9 limits the Row of N20 so that 
the 02 concentration in the fresh gas does not fall below 
25 vol.%. When the 02 flow control is switched off or 
the supply of 02 is intermpted, no NzO is allowed to 
flow. A flow of Air or N20 tan be sst by Row-control 
valves IO and a reading taken on flowmeters 11. 
The gases arc combined upstream of the flowmeters and 
routed to the anaesthetic vaporiser 13 (Vapor 19.n) via 
ths plug-in System 12 whers the anaesthetic agent is 
added. Even when a Vapor is not wnnscted, gas tan 
flow to the fresh-gas outlet 14. 

An 02 flow of about 55 Llmin tan be addsd to the frssh 
gas using ths 02 flush 15. 

Der Ausgang 16 (für Antrieb des Beatmungsgerätes) und 
der Absaugeejektor 17 werden mit Druckluft versorgt, 
wenn Druckluft am Narkosegerät angeschlossen ist. Das 
Steuerventil 16 und der Umschaiter i9 üiernehmen dis 
automatische Umschaltung auf 02, wenn das Narkosege- 
rat nicht mit Air versorgt ist oder wenn der Air-Versor- 
gungsdruck unter 2,0 bar abfällt. 

The outlet 16 (for driving the Ventilator) and the ejector 17 
sre supplied with medical ait if Sulla is connected to 
medical air. The control valve 16 and the switch 19 bring 
about an automatic switch to 02 if Sulla is not supplied 
with Air or if the prsssure of the Air supply falls bslow 
2.0 bar. 
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Technische Daten Technical data 

l 

Umgebungebedlngungen Ambtent condltlons 

Bei Betrieb 
Temperatur 

During Operation 
Temperature 15bis35’C 

(Geratetemperatur mu6 der 
Umgebungstemperatur 
engeglichen sein) 
700 bis 1060 hPa 
20 bis 50 % 

Luftdruck 
rel. Feuchte 

Bei Lagerung 
Temperatur 
Luftdruck 
rel. Feuchte 

Leistungskennwerte 

Gasdosierung 

Gasartschalter Air/NzO 

Stellung Air 
Stellung NzC 

1. Met3rohre 0,02 bis 0,5 Umin 
2. MeßrBhre 0,55 bis 10,O Llmin 

MeBgenauigkeit 
(20°C, 1013 hPa) 

1. Meßröhre 
für 0,5 Llmin 

für Bereich < 05 bis 
0,l Umin 
für Bereich < 0,l bis 
0,OZ Llmin 

f5 % vom angezeigten 
MeBwert 
fl0 % vom angezeigten 
Me6wert 
+20 40, - 10 46 vom 
angezeigten Me6wert 

2. MeEröhre 
für Bereich 10 bis 
0,7 Umin 
für Bereich < 0,7 
bis 0,551 Umin 

fl0 % vom angezeigten 
MeBwert 
+20 %, -5 O% vom 
angezeigten MeBwert 

Dosierbereich 
1. Mef3röhre 
2. Meeröhre 

Meßgenauigkeit 
(20 “C, 1013 hPa) 

-1Obis60’C 
500 bis 1060 hPa 
0 bis 60 % 

Atmospheric presure 
Relative humidity 

During storage 
Temperature 
Atmospherio pressure 
Relative humidity 

15to35.C 
(machine should be at 
ambient temperature) 
7M) to 1060 hPa 
20to50% 

-1oto8o~c 
500 to 1060 hPa 
otoao% 

Performance deta 

Gas Row 

von Luft (Air) oder Na0 
02 und Air dosierher 
02 und N20 dosierbar 

zur alternativen Anwendung 

Air Position 
N20 Position 

ae alternatives 
02 and Air tan be added 
02 and N20 tan be added 

AirIN switch for gas type for use of Air or NzO 

Feindosierventil 
5 Umdrehungen 
mit 2 Me6rßhren 

Feindosierventil 
5 Umdrehungen 
mit 2 Meßröhren 

0.02 bis 0,5 Llmin 
055 bis 10,O Llmin 

wie Os-Röhren. siehe oben 

02 flow control 

Flow range 
Ftowmeter 1 
Flowmeter 2 

Measuring accuracy 
(20 “C, 1013 hPa) 

Flowmeter 1 
for 0.5 Llmin 

for < 0.5 to 0.1 Umin 
range 
for < 0.1 to 0.02 L/min 
range 

Flowmeter 2 
for 10 to 0.7 Umin 
range 
for < 0.7 to 0.55 Lhin 
range 

Ns0 flow control 

Flow range 
Flowmeter 1 
Flowmeter 2 

Measuring accuracy 
(20 “C, 1013 hPa) 

fine flow-control valve 
5 revolutions 
with 2 flowmeters 

0.02 to 0.5 Llmin 
0.55 to 10.0 Llmin 

f5 % of displayed 
measured value 
ilO% of displayed 
measured value 
+ 20 %, -10 96 of 
displayed measured vatue 

fl 0 % of displayed 
meaaured value 
+ 20 %, -5 % of dispfayed 
measured value 

fine flow-control valve 
5 revolutions 
with 2 flowmeters 

0.02 to 0.5 Llmin 
0.55 to 10.0 Umin 

(as for 02 flowmeters, 
sec ebove) 
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Technische Daten 

Air-Dosierung 

Dosierbereich 0,2 bis 14,0 Llmin 

Me6genauigkeit 
(20 “C 1013 hPa) 

für Bereich 14.0 bis 
0,5 Llmin 
für Bereich < 0,5 bis 
0,2 Umin 

fl0 % vom angezeigten 
Mef3wst-i 

+15%,-5%vom 
angezeigten Meßwert 

Oz-Flush (Bypass) 
Liefermenge bei 5 bar 

bei 2,7 bar 

Drager-Stecksystem fir 
Narkosemittelverdunster 

Sicherheitseinrichtungen 

Feindosierventil 
5 Umdrehungen 
mit 1 MeEr(ihre 

ca. 55 Llmin 
ca. 35 Llmin 

mit selbstschließenden 
Anschlüssen 

Oz-Mangelslgnal/NzC-Sperre 

Alarmschwelle Alarm, wenn der Oz-Druck 
auf unter 2,0 bar gefallen ist. 

Alarm Mindestens 7 Sekunden 
konstanter, nicht abschalt- 
barer Alarmton. 

Bei Oz-Ausfall NzO-Zufuhr wird gesperrt 

Notwendiger Oz-Druck 2 2,7 bar mindestens 
zum Reaktivieren des 
Oz-Mangelsignals/ 

20 Sekunden lang; 
während dieser Zeit keine 

NzO-Sperre Oz-Verbraucher einschalten, 
z.B. Oz-Flush oder Oz-Flow. 

02 shortage alann/NzO Cut-out 

Alarm threshold Alarm givsn when 02 
pressure falls below 2.0 bar. 

Alarm Constant alarm Sound for at 
least 7 seconds; cannot bs 
switchsd off. 

During 02 failure N20 supply is blocked 

02 pressurs required to 2 2.7 bar for at least 20 
reactivate 02 shortage seconds; during this petiod 
alarmlNz0 Cut-out da not switch on any usss 

of 02, such as 02 flush or 
02 flow. 

ORC-Low Flow ORC Low Flow 
ORC = Oxygen Ratio Controller 

ORC ist ein Steuerelement zur Einhaltung einer 
Mindest-02.Konzentration im Frischgas bei Frischgas- 
flows 2 1 Llmin. 

ORC = Oxygen Ratio Controller 

ORC is a control device which guarantees a minimum 02 
concentration in a flow of fresh gas of 2 1 Llmin. 

Bei 02-Flows 
über 0,5 Llmin und 
unter 3 Llmin 

For 02 flows of more The ORC limits the 
ORC begrenzt den NzO-Anteil than 0.5 Umin but proportion of NzO in 
im Frischgas, so da6 die 02. below 3 Llmin the fresh gas so that 
Konzentration im Frischgas the 02 concentration 
nicht unter 21 Vol.% sinkt. does not fall below 21 vol.%. 

Air tlow control 

Flow range 

Msasudng accuracy 
(20 “C 1013 hPa) 

for 14.0 to 0.5 Umin 
range 

fine flow-conbol valve 
5 revolutions 
with 1 flowmeter 

0.2 to 14.0 Umin 

for < 0.5 to 0.2 Umin 
range 

fl 0 % of displaysd 
measured value 
+15 %, -5 % of displayed 
measured value 

02 flush (by-pass) 
Volume of supply at 5 bar sbout 55 L/min 

at 2.7 bar sbout 35 Llmin 

Dräger plug-in System 
for anassthetic vaporiser 

with self-sealiig 
connections 

Safety devices 

Bei OZ-Flows 
über 3 L/min 

Die Mindest-02.Konzentration For 02 flows over The minimum 02 
erhöht sich auf Werte über 3 Llmin wncentration increases to 
21 Vol.%, weil der NzO-Flow values over 21 vol.% 
überproportionti gedrosselt because the N20 flow is 
wird. being throttled 

dispropotiionately. 
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Technische Daten 

Bei Oz-Flows 
kleiner als 05 Umin 

Bei NzO-Ausfall 

Die Mindest-02-Konzentration 
von 21 Vol.% muß von Hand 
durch Reduzieren dss NzO- 
Flows eingestellt werden. 

Kein Alarm; Schwimmer 
in der N20-Me&öhrs fallt 
auf Null. 
02 ist weiterhin dosierbsr. 

Wenn das Narkosegerat rus&Rzlich mlt Luft als ddttam When the anaesthetfc machine Is also supplled wtth 
Gas versorgt Ist, Ah as a third ges. 

h&ngt dis Fdschgasdosisrung - bei Ausfall eines Gases - 
von der Stellung dss Umschalters ab (‘N20’ oder ‘Air’). 

Schaltstellung “N20” 02 und N20 kßnnsn dosiert 
werden, Luftaufuhr ist im 
Normalfall automatisch 
gesperrt. 

if one of the gases should fail, the flow of fresh gas is 
determined by the switch position (‘N20’ or ‘Air’). 

Switch In “N20” posttion 02 and N20 mav be 
administsred, Aii supply is 
normally blocked 
automatically. 

Audible atarm for at 
least 7 seconds. 

Fallt der 02-Druck 
unter 2,O bar 

Fallt der 02.Druok 
unter 1 bar 

Fallt der 02.Druck 
unter 0,8 bar 

Bei N20-Ausfall 

Schaltstellung “Air” 

Fallt der 02.Dtuck 
unter 2,0 bar 

Sei Air-Ausfall 

Akustischer Alarm für 
mindestens 7 Sekunden. 

Luftaufuhr wird automatisch 
freigegeben. Luft ist über das 
Air-Dosierventil dosierbar. 

NzO-Zufuhr wird automatisch 
gesperrt. Der Hebel des 
Umschalters bleibt unabhti 
gig davon in Stellung ‘NzO’. 

02 ist weiterhin dosierbsr. 
Kein Alarm; Schwimmer in der 
NzO-Mei3rGhre fällt auf Null. 

02 + Air kennen dosiert 
werden, N2OZufuhr ist auto- 
matisch gesperrt. 

Akustischer Alarm für 
mindestens 7 Sekunden. 
Air ist weiterhin dosisrbar. 

02 ist weiterhin dosierbar. 
Kein Alarm; Schwimmer in der 
Air-Meßrchre fallt auf Null. 

02-Mangelsignal reskttvteren 

nach jedem 02dusfatl. 

Wenn die 02Versorgung wiederhergestellt ist, mu6 sin 
Versorgungsdruck von mindestens 2,7 bar für sine Zeit 
von mindestens 20 Sekunden am 02-Mangelsignal 
vorhanden sein. Während dieser Zeit keine 02.Verbrau- 
eher einschalten, wie z.B. 02-Flush, 02.Flow oder 
Ventilog (wenn mit 02 betrieben). 

Technical data 

For 02 Rows less than The minimum 02 
0.5 Llmin concentration of 21 vol.% 

must be set manually by 
rsducing the N20 flow. 

Duting N20 failure No atarm; float in flowmeter 
drops to Zero. 
02 may still be administered. 

If 02 pressure falls 
befow 2.0 bar 

If 02 prsssure falls 
below 1 bar 

If 02 pressure falls 
below 0.6 bar 

Dunng N20 failure 

Switch in “Air” posftfon 

If 02 pressure falls 

Duting Air failure 

Air supply is automatically 
released. Air may be 
administered via the Air 
flow-control valve. 

N20 supply is automatically 
blocked. Lsver on switch is 
not affected and remains in 
‘N20’ position. 

02 continues to be 
administered. 
No alarm; float in the N20 
flowmeter drops to Zero. 

02 and Air may be 
administered, N20 supply is 
automatically blocked. 

Audibls alarm for at below 
2.0 barisast 7 ssconds. Air 
continues to be administered. 

02 continues to be 
administered. 
No alarm; float in Air 
flowmeter drops to Zero. 

Reacttvation of 02 shortage alarnt 

after each 02 failure 

When the 02 supply has been restored, the supply 
pressure has to be at least 2.7 bar for at least 
20 seconds before the 02 shortage alarm is operational. 
Dunng this period, do not switch an any uses of 02, 
such as 02 flush, 02 flow or Ventilog (if driven with 02). 
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Gerätekennwerte 

Gasversorgung 

aus zentraler Gasver- 

sorgungsanlage (ZVJ 
Druck am 
GeräteanschluB 
für 0% NzO, Air 2,7 bis 6 bar 

Anschlu5verschraubung 

Machlne data 

Gas supply 

From msdicat gas 
pipsline systsm 

Pressure at 
machins connector 
for Os, NzO, Air 2.7 to 6 bar 

Scrsw connactors in accordance 
nach DIN 13252 with DIN 13 252 

02 M 12 x 1 mm Innengewinde 02 
NzO M 15 x 1 mm Innengewinde N20 
Air M 20 x 1,5 mm AuEengewinde Air 

aus zusiitzlicher 
Flaschenversorgung 
02 und N20 

Druck am 
Geräteanschluß 

je sine 11 L-Flasche 
oder 
je sine 3 L-Flasche 

5bar 

02 and N20 
from an additional 
cytindsr supply 

Prsssurs at 
machine connector 

Gewicht: 
ohne Flaschen, 
ohne Kraissystsm 

Sulla 909 V 
Sulla 909 V-D 

ca. 55 kg 
ca. 50 kg 

Weight 
without cylindsrs 
without circls System 

Sulla 909 V 
Sulla 909 V-D 

Abmessungen (mm): Dimensions (mm): 

Technische Daten Technical Data 

M 12 x 1 fsmale thread 
M 15 x 1 female thread 
M 20 x 1 male thread 

one 11 L cylinder each 
or 
ans 3 L oylindsr each 

5 bar 

sbout 55 kg 
about 50 kg 
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Mischtabelle Mixing Table 

! e 

Resultierende Oz-Konzentration 02 concentrations which result 
bei Air- und 0%Mischung for Air and 02 mixtures 

flow in L/mln (Air + 02) 

2 4 

Air 02 Atr 02 

2.0 0 4.0 0 

1.6 0.2 3.5 0.5 

1.6 0.6 3.0 1.0 

1.3 0.7 2.5 1.6 

1.0 1.0 2.0 2.0 

0.6 1.2 1.5 2.5 

0.5 1.5 1.0 3.0 

0.3 1.7 0.5 3.5 

0 2.0 0 4.0 

6 6 10 12 

Atr 02 Air 02 Air 02 Atr 02 

6.0 0 6.0 0 10.0 0 12.0 0 

5.3 0.7 7.1 0.9 6.9 1.1 10.6 1.4 

9.1 2.9 

7.6 4.4 

6.0 6.0 

4.6 7.4 

3.0 9.0 

Für die Bestellung von Teilen siehe Dräger Katalog 
‘Teileprogramm für Anästhesie, Monitoting und 
Beatmung’. 

To order parts, SBB DrSgsr catalcgue, 
‘Parts Programme for Anaesthesia, Monitoting and 
Ventilation’. 
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Erklärung der benutzten Explanation of abbreviations 
Abkürzungen und Begriffe and terms used 

l 

DGHM 

DIN 13 252 

FGE 

Lw Flow 

MAN 

MedGV 

ORC-Low Flow 

PEEP 

SPONT 

zv 

Deutsche Gesellschaft für Hygiene DGHM 
und Mikrobiologie 

Inhalationsnarkosegerfite DIN 13 257 
Sicherheitstechnische Anforderungen 
und Prüfung 

Deckenversorgungseinheit DVE 
Geratstrager und Versorgungseinheit, 
die an der Decke hingt 

FGE 
frischgasentkoppelt, 
das Hubvolumen dss Beatmunas- 
gerates wird nicht beeintluf3t vc& 
Ftischgasflow 

Low Flow 

reduzierter Frischgasflow bis maximal 
1 Umin 

MAN 

Einstellung dss Druckbegrenzungs- 
ventils für Manuelle Beatmung und für 
Automatische Beatmung 

MedGV 

Medizingeräteverordnung 
Low Flow ORC 

Oxygen Ratio Controller 
Sicherheitseinrichtung die den NzO- 
Flow in Abhängigkeit vom Oz-Flow 
begrenzt, so da6 die Oz-Konzsntra- 
tion nicht unter 21 Vol.% sinkt 

Positiv endexspiratorischer Druck 

Einstellung des Druckbegrenzungs- 
ventils für Spontanatmung 

PEEP 

SPONT 

Zentrale Versorgung für medizinische 
Gase 

German Society of Hygiene and 
Microbiology 

Technical safety requirements and 
testing for machines for inhalation 
anaesthesia 

Ceiling Pendant and supply unit 
suspended from csiling 

Fresh-gas decoupled, 
the ventilator’s stroke volume is not 
affected by the flow of fresh gas 

Flow of tesh gas reduoed to 
not more than 1 Llmin 

Setting of pressure-limiting valve 
for manual Ventilation and for 
automatic Ventilation 

Regulations goveming medical 
equipment 

Oxygen Ration Controller 
Safety dsvice whioh limits N20 flow, 
in relation to the 02 flow, so that 02 
concentration does not fall below 
21 vol.%. 

Positivs sndexpiratov pressure 

Setting of pressure-limiting valve for 
spontaneous breathing 

l 
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l 

Stichwortverzeichnis 

Air-Mangel.. ................................................................ 15 
Atemgasmonitor aufklinken.. ....................................... 23 
Atemwegsmonitor PM 8030 einbauen.. ...................... .24 
Atemwegsmonitor PM 6050 einbauen.. ...................... .23 
Automatische Beatmung.. ........................................... 12 

Bereitschafts-Gasflaschen einsetzen.. ......................... 19 
Betrieb beenden.. ....................................................... 16 
Bronchus-Absaugegera.. ........................................... 13 
Bronchus-Absaugegerat vorbereiten.. ......................... 26 

Checkliste.. .................................................................. .6 

Desinfizieren und reinigen.. ......................................... 17 
Dichtheit prüfen.. ........................................................ 31 
Druckgas-Versorgung herstellen.. ............................... 19 

Explosionsgefahr.. ........................................................ 6 

Frischgas dosieren.. ................................................... .13 
Funktionsschema.. ..................................................... .35 

Gasart prüfen.. ........................................................... .30 
Gefahrlose Kopplung mit elektrischen Geräten.. ........... 4 
Gerät abrüsten.. ......................................................... .17 
GerZtte-Check.. ............................................................ ,7 

Handbeatmung.. ......................................................... 12 
Handbeatmungsbeutel anhagen.. .............................. 25 
Handbeatmungsbeutel prüfen.. ................................... 33 

Inspektion.. .................................................................. .3 
Instandhaltung.. ............................................................ 3 
Instandhaltungsintervalle.. ........................................... 34 
Instandsetzung ............................................................. 3 

Kreissystem 9.. ..................................................... 20, 31 

Low Flow-Narkosen.. .................................................. 14 

Mischtabelle.. ............................................................. .41 

N20-Mangel.. ............................................................. 16 
Narkosegasfortleitung montieren.. ............................... 25 

1 
Accessories.. ............................................................... .3 
Air shortage.. .............................................................. 13 
Air supply, checking switch.. ...................................... .27 
Ainvay monitor 

attaching.. ............................................................. .21 
fiting PM 6030.. ................................................... .22 
fitting PM 6059.. .................................................... 21 

Automatic Ventilation.. ......... ........................................ 10 

Bronchial suction devica.. ........................................... 11 
prepting.. ............................................................ .24 

Chacking 
Air supply switch.. ................................................. .27 
gas type.. .............................................................. .26 
machina.. ................................................................ .7 
safety devicas.. ...................................................... 26 
Ventilog.. ............................................................... 30 

Checklist.. .................................................................... 6 
Circle System 9.. ................................................... 16,29 
Cleaning and disinfecting.. .......................................... 15 

in machines.. ......................................................... 16 

Explosion risks.. ........................................................... .6 

Fresh-gas flow, controlling.. ........................................ 11’ 

Gas type, checking.. ................................................... 26 

Inspection.. .................................................................. .3 
Intended Use.. ............................................................. .5 

Laak tast.. .................................................................. .2Q 
Low Flow anaesthesia.. .............................................. .12 

Machina check.. ........................................................... 7 
Maintenance.. .............................................................. .3 
Maintenance intervals ................................................. .32 
Manual ventilation.. ..................................................... 10 
Manual Ventilation bag 

attaching.. ............................................................. .23 
testing.. ................................................................. 31 

Medical gas supply, connecting.. ................................ 17 
Mixing table.. .............................................................. 39 

02.Flush .............................................................. .13, 31 NzO shortage.. ........................................................... 14 
Os-Mangel .................................................................. 15 
Oxydig installieren.. .................................................... .24 02 flush.. ............................................................... 1 1,2Q 
Oxygen Ratio Contioller.. ............................................ 14 02shortage.. ............................................................. .13 

Operating principles diagram.. .................................... 33 
Potentialausgleich herstellen.. ..................................... 25 Oxydig, titting.. ........................................................... .22 

Oxygen Ratio Controller (ORC). ................................. 12 
Reinigungs- und Desinfektionsautomaten.. .................. 16 

Potential equalisation.. ................................................ 23 

Repair 3 Reserve gas cylinders.. ................................. 17 
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Stichwortverzeichnis Index 

Schalter prüfen - bei Air-Versorgung.. ........................ .29 
Sicherheitseinrichtungen prüfen.. ................................ 28 
Sicherheitsmaßnahmen.. .............................................. .6 
Sicherheitstechnische Kontrollen.. ................................ 3 
Spontanatmung.. ........................................................ 12 
Sterilisieren.. .............................................................. .18 
Sulla QOQ V-D auf Deckenversorgungseinheit (IXE)....2 7 

Technische Daten.. .................................................... .37 

Vapor 1Q.n aufsetzen.. ................................................ 22 
Vapor lQ.n prüfen.. .................................................... .32 
Ventilcg mit Druckgas versorgen.. .............................. .20 
Ventilog 2 mit Kreissystem verbinden.. ........................ 20 
Ventilog 3 mit Kreissystem verbinden.. ........................ 21 
Ventilog prüfen.. ......................................................... .32 
Verendungszweck.. ................................................... .5 

Wartung.. ..................................................................... .3 
Wischdesinfizieren.. .................................................... 18 

Zubehör.. ..................................................................... .3 

Safe ccnnection to cther machines.. ............................. 4 
Safety devices, checking.. .......................................... .26 
Safety prccedures.. ...................................................... 6 
Scavenging System, fitting.. ........................................ .23 
Service.. ...................................................................... .3 
Shut-dcwn.. ................................................................ 14 
Spontaneous breathing.. ............................................. 10 
Sterilizing.. .................................................................. 16 
Stripping down.. ......................................................... 15 
Sulla 909 V-D with csiling Pendant.. ............................ 25 

Technical Data.. ......................................................... .35 
Technical safsty Checks.. ............................................. .3 

Vapor 1Q.n 
fitting.. ................................................................... 20 
testing.. ................................................................. 30 

Ventilog 
checking ................................................................ 30 
supplying with medical gas.. .................................. 18 

Vsntilog 2, connecting tc circle System.. ..................... .18 
Ventilog 3. connscting tc circls System.. ..................... .lQ 

Wipe disinfecting.. ...................................................... .16 
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l Diese Gebrauchsanweisung gilt nur für 

! 

These Instructions for Use apply only Io 
Sulla 909 v/ 909 V-D Sulla 909 v/ 909 V-D 

mit der Fabrikations-Nr.: ~__..~ with Serial No.: 

It no Serial No. has been filled in bv a l Ohne von Dräger eingetragene Fabrika- 
tions-Nr. informiett diese Gebrauchsan- 
weisung nur unvwbindlich ! 

Dräger these Instructians for Usw &e 
provided for general information only and 
am not intended lor use with any specific 
machine or device. 

Drägerwc3rk 
Aktiengesellschaft 
e Moislinger Allee 53 - 55 

23542Lübeck 
e (0451)682-0 
q 26807-0 
FAX (04 51) 8 62-20 60 

Niederlassungen und 
Vsrksufsbüros in der 
Bundesrepublik Deutschleml 

Berlin 
m (030)25CODD-0 
FA%(O30)25OOD841 

Bielefeld 
B (0521)20668-0 
FAX(0521)2066670 

Bremen 
m (04 21) 4 66 02 77 
FAX(0421)4660211 

,‘, 1 
Dresden 
.B (0351)5022447131 
FAX(O351)50’22665 

Esssn 
B (02054)104-0 
FAX(O2054) 1041 DE 

Hamburg 
e (040)66949- 10 
FAX (0 40) 6 69 49 19 

HallllOVer 
m (0511)9729~-0 
FAX(0511)D72’9960 ‘, 

Karlsruhe 
&B (07243)7745.0 
FAX(0 72 43) 77 45 77 . 

K.9SSel 
fa (0561)2 1099 
FAX(O561)2641 25 

Kiel 
m (0431) 16903-01 
FAX(0431) 1690333 

9026166-GA5191.500d/e 
0 Drägerwerk AG. 
1. Ausgabe M&z 1893 
Anderurigen v;@ehalten 

Köln 
B (0221)17D09.0 
FAX(O2 21) 17809 10 

Leipzig 
m (0341)56455DD 
FAX(O341)5645596 

Magdeburg 
m, (03Dl)5D29260-61 
FAX(O391)5Q29262 

München 
B (069)61007-0 
FAX (0 89) 6 IO 07 71, 

Nürnberg 
a (ODll)6663-0 
FAX(O911)65831 55 

Rostock 
$3 (0381)699511 

Saarbrücken 
sm (0681)90611 -19 
FAX(ffi61)90611 20 

Schwerin 
!w (0385)47744-0 
FAX(O385)4774416 

SMtQart 
?B (0711)72583-0 
FAX(O711)7259363 

Wiesbaden 
m (061 22)5G=D-0 
FAX (0 61 22) 5 09 19 

‘i 

Tochter- und Bete~kgunDs- 
gesellschafter! in Osterreich 
und der Schweiz 

Drägerwerk 
Aktiengesellschaft 
Germmy 
B Moislinger Allee 53 : 55 ‘, 

D-23542Lübeck ’ 
f3 (4 51) 8 62 .O 
m 26807-0 
FAX (4 51) 6 62-20 60 

Driiger Austria 
Gesellschaft mbH 
Geschäftsbereich Inland 
A-l230 Wien 
tüt (1)60904 
FAX(I)694587 

lIreDer Austria 
Gesellschaft mbH 
Geschäftsbereich Export 
A- 1130 Wien 
%’ (1)8776931 -0 
FAX(I)677603155 

Cerbamad-Rüegge 
CH-3087 Liebefeld/Elern ~ 
,IZ 031D767474 B 
FAX0319767401 i 

DO 28 166 -GA 519t.500die 
0 Drägenverk AG 
Ist edition March 1993 
Subiect to alteration 
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ilräger 

Beilage zu den Gebrauchsanweisungen 

Sulla 808 v (GA 5191.400 - 90 26 000) 
Sulla 808 V-D (GA5191.310-9027 167) 
Sulla 909 V / 909 V-D (GA 3191.500 - 90 26 166) 
Trajan 808 (GA 5222.500 - 90 28 001) 
Cato (GA 5170.005 - 90 26 106) 
SA2 (GA 5 152.000 - 90 27 474) 

02-Verhältnisregelung S-ORC 

IJti eine 02.Konzentration größer als 21 Vol.% im 

Frischgas zu gewährleisten. ist das Narkosegerät mit 

einer Oz-Verhältnisregelung ausgestattet (S-ORC = 

Sensitive Oxygen Ratio Controller). 

S-ORC begrenzt den NzO-Fiaw in Abhängigkeit vom 

Oi-Fiow. 

S-ORC ist kein sauerstoffspezifisches überwachungs- 

gerät! 

Durch Zudosierung von Narkosemitteldämpfen 

(z. B. Desfiurane bis zu 18 Vol.%) verringert sich die 

Oz-Konzentration im Frischgas. 

Bis zu einem Oz-Flow von 200 mUmin wird NzO 
Darum: 

gesperrt, ab 200 mUmin langsam freigegeben. 
Oz-Konzentration mit Atemgasmonitor überwachen! 

Bei Oz-Flows größer als 300 mL/min kann NzO zudosiert 

werden, wobei S-ORC Oz-Konzentrationen kleiner als 

21 Vol.% verhindert. 

Das Diagramm zeigt den Bereich der einstellbaren 

Oz/NzO-Verhältnisse. 
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1. Ausgabe - September 1994 
Änderungen vorbehaften 
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Umbau von ORC-Lew Flow auf ORC 
fürSulla 909 V / V-D (GA 5191.500- 90 28 166) 

cato (GA 5170.005- 90 28 106) 
Trajan ao8 (GA 5222.500 - 90 28 001) 

Im Narkosegerät wurde der NzO-Bypass verschlossen. 
durch den ein N20-Flow von 0.5 bis 08 Umin direkt zur 
Meßröhre floß. 
Das Gerät isr mit dem Aufkleber 
ORC Oxygen-Ratio-Controller gekennzeichnet. 

ORC begrenzt den N20-Fiow in Abhängigkeit vom 
Oz-Fiow, soda8 die Oi-Konzentration im Frischgas nicht 
unter 21 Vol.% sinkt. 
Eine Proportionalregelung ist im mittleren Flowbereich 
möglich, im unteren und oberen Fiowbereich wird der 
NiO-Fiow überproportional gedrosselt: bei einem 02. 
Flow kleiner als 0,5 Umin sperrt ORC den NzO-Fiow ab. 

ORC ist kein sauerstoifspeziiisches überwachungsgerät! 

Durch Zudosierung von Narkosemitteldämpfen 
(z. B. Desflurane bis zu 18 Vol.%) verringert sich die 
02.Konzentraiion im Frischgas. 

Darum: 
Oi-Konzentration mit Atemgasmonitor überwachen! 

Drägemerk 
Aktiengesellschaft 
e Moislinger Allee 53 - 55 

23542 Lübeck 
SB (0451)882.0 
q 26807.0 
FAx(o4 51) a 82.20 80 

90 28 393 
0 Drägsnwk AG 
!. Ausgabe September 1994 
Anderurigen vorbehalten 
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